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1. HAUMEHOBAHMUE U IEJIb OCBOEHUA JIMCHUIIJIMHBI (MOAYJIA).

VYuebHas nucuuiinHa «/HOCTpaHHBIN SA3bIK B IPOQECCHOHATIBHON cdepe» h3ydaercs
0o0y4aromuMuUCs, OCBaMBAIOIIMMU O0pa3oBaTelbHYIO0 MporpaMMmy «DUHAHCHI U KPEauT», B
cooTBeTcTBUM ¢ DenepanbHbIM TOCYIapCTBEHHBIM 00pa30BaTENbHBIM CTAaHAAPTOM BBICIIETO
oOpazoBaHusi — OakamaBpwaT 10 HampapieHuro moaroroBku 38.03.01 DOkoHomuka,
yTBepKJIeHHbIM [Ipukazom MuHuCTepcTBa HayKu U BhIciiero obpasosanus PP ot 12.08.2020
Ne 954 (®T'OC BO 3++).

VYuebnas nucuuiuimHa «VMHOCTpaHHBIA S3bIK B MpodeccuoHanbHOi chepe» sBisercs
OJIHOM M3 BaXHEHIIMX JAUCHUUIUIMH B CTPYKTYpE COLIMAIbHO-T'YyMaHUTapHOro 3HaHusg. OHa Jaer
CTYACHTAaM  BO3MOXKHOCTb  DPAaCIIMPUTh  NPOPECCHOHATBHBI  Kpyrosop, BbIpaboOTaThb
AHAINTUYECKUE HaBBIKH, HEOOXOIMMBIE Ul pellleHus B OyayiieM npodecCHOoHaIbHBIX 3aa4.

Llesin ocBOECHMS AUCHUIINHBI:

- [pakTudyeckoe (OPMUPOBAHUE SI3BIKOBOW KOMIIETEHLUH BBIYCKHUKOB, T.€.
oOecrieyeHne YpOBHS 3HAHMM W YMEHHUH, KOTOPBIA IO3BOJMT IOJH30BATHCS MHOCTPAHHBIM
A3BIKOM B PA3JIMYHBIX 00JACTSIX MPOPECCUOHANBHON NEATENbHOCTH, HAYYHON W MPaKTUYECKOM
pabote, B 00IIEHUH C 3apyOeKHBIMU MApPTHEPAMH, I CaMO0OPa30BaTENbHBIX U APYTHX LIEIEH.
Hapsiny ¢ mpakTtuueckoil 1enbio, Kypc peaauzyeT oOpa3oBaTelibHbIE U BOCIUTATENbHbIE 1ENH,
CHOCOOCTBYSl PAaCUIMPEHHIO KPYro3opa CTYJCHTOB, IOBBIIICHUIO HX OOIIEH KyJIbTyphl W
o0pa3oBaHMs, a TaKKe KYyJbTypbl MBIIUICHUS W TOBCEJHEBHOTO U MPOQECCHOHATHHOIO
OO0IIeHNUs, BOCIIUTAHUIO TEPHUMOCTH M YBAXKEHHsSI K JYXOBHBIM IICHHOCTSIM HAapOJOB JAPYTHX
CTpaH.

3agaum JMCHUIIMHBI: Pa3BUTh U 3aKPEMUTHh MHOS3BIYHBIC PEUEBbIC YMEHUS YCTHOTO U
MUCHbMEHHOT0 OOIEHHUs, TaKue KaK YTeHHWE U TEePeBOJ OPUTHMHAJIBHOWU JMTEpaTyphbl pa3HbIX
(YHKUMOHATIBHBIX ~ CTWIEH M JKaHpPOB, yMEHHE NpUHUMATh YydacTue B  Oecene
pohecCHOHANBHOTO XapaKTepa, BhIpaXkaTh OOIIMPHBINA peecTp KOMMYHUKATUBHBIX HaMEPEHUI,
NPUBUTH HABBIKHM BIIAJICHUS OCHOBHBIMH BHJAMH MOHOJOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHHS, COOIIOAAs
IpaBHJia PEYEBOr0 ITUKETA, HABBIKH BJIAJICHUS] OCHOBHBIMU BUJAMH JI€JIOBOTO MUChMA.

W3yuenne y4eOHOW IUCHMIUIMHBI HANpPABICHO HA IOATOTOBKY OOydYaroImuxcs K
OCYIIECTBJICHUIO JEATEIbHOCTH MO MPEJOCTABICHUIO YCIYr Ha pbIHKE IEHHBIX OyMmar u
IPOM3BOJHBIX (PMHAHCOBBIX MHCTPYMEHTOB, (PMHAHCOBOMY KOHCYJIBTHPOBAHMIO, YIPABJICHUIO
pUCKaMU OpraHU3aIMi B COOTBETCTBUU C MPOPECCHOHATBHBIMU CTaHIAPTAMU:

«CrienuanucT pbIHKa IEHHBIX Oymary, yTBep)KICHHBIH MpruKa3oM MHUHUCTEPCTBA TpyAa
u commaibHoM 3amuThl Poccuiickoit ®@enepanuu ot 23 mapra 2015 r. N 184H 1 BBINOIHEHUIO
0000111eHHON TPya0BOM (QYHKIMH: OpOKepcKas AeATENbHOCTh (KoJ A); TPYyAOBOW (yHKUIHU:
¢buHaHCcOBOe KOHCyIbTUpoBaHUEe (Koa A/03.6); 0000meHHON TpynoBOH (YHKIUM: TUIEpCKast
NesTeNbHOCTh (Ko B); TpynoBoi (QyHKIMH: aHAIN3 COCTOSHUS PBIHKA LIEHHBIX Oymar, phIHKa
MPOU3BOAHBIX (PMHAHCOBBIX HHCTPYMEHTOB (kKoa B/02.6);

«CrenuanuctT 1o (UHAHCOBOMY KOHCYJIBTUPOBAHHUIO», YTBEPXKIECHHBIH INPHUKA30M
MunucTepcTBa TpyJda U conuaibHOW 3amuThl Poccuiickoit @enepanun ot 19 mapra 2015 r.
Nel671 m BbImONHEHUIO 000OUICHHON TPyAOBOM (DYHKIMM: KOHCYJbTHPOBAHHUE KIMEHTOB IO
WCIIOJIH30BaHUI0 (DMHAHCOBBIX MPOAYKTOB M YCAYT (Ko A); TpyaoBOW (DYHKIIMU: MOHUTOPUHT
KOHBIOHKTYpPBI pBhIHKa OaHKOBCKHX YCIYr, PbIHKAa IEHHBIX OyMar, MHOCTPAaHHOH BaJIIOTHI,
TOBapHO-CHIPHEBBIX PBHIHKOB (K01 A/01.6); TpymoBoi GyHKIMU: MOJ00p B MHTEpPEcax KIHUEHTA
MOCTaBIIMKOB (PMHAHCOBBIX YCIYT M KOHCYJbTUPOBAHHE KJIMEHTAa MO OTPAaHUYEHHOMY KpPYTY
¢uHaHCOBBIX MPOAYKTOB (K01 A/02.6);

«Crenuanuct o ynpaBJICHHIO PUCKaMW» YTBEP)KICHHBIM TpukazoM MuHUCTEpCTBa
Tpyaa u cormansHoi 3ammThl P 30 aBrycra 2018 r. Ne564H U BBIIOJHEHHIO OOOOLICHHOM
TPyAOBOM (YHKIMH: pa3paboTKa OTIENbHBIX (YHKIUMOHAJIBHBIX HAIpPaBICHUN YIpaBlIEHUS
puckamu (ko B); TpynoBoi (yHKIMH: BeIpaOOTKa MEPONPHUITUN MO BO3JIEHCTBHIO HA PUCK B
paspes3e OTACIBbHBIX BHJIOB M WX SKOHOMHUYEcKas oreHka (kox B/01.6); TpymoBol ¢yHKINH:
OKa3aHHE METOJMYECKON MOMOIIM U TMOJJepKKa Npolecca YIpaBIeHUS pPHCKAMU JUIS
OTBETCTBEHHBIX 3a PUCK COTPYJAHHKOB OpTraHU3aINH - BlIaJieblieB pucka (kog B/03.6).



2. IITAHUPYEMBIE PE3YJIbTATHI OBYUEHUSA 11O JUCHUIIJIMHE (MO4YJILO),
COOTHECEHHBIE C IINIAHUPYEMbBIMH PE3YJIbTATAMHU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT'PAMMBI.

B pesynbrare oO0yyeHMs 1O AMCUMIUIMHE oOOydaroluecss JOJDKHBI —OBJIAJIETh
CJEYIOIUMH KOMIIETECHIUSAMM:

YK-4 - CriocoOeH OCYIIECTBIATh JICTIOBYI0 KOMMYHHKAIIUIO B YCTHOW M MTHCbMEHHOU
dbopMmax Ha rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit deaepanuu 1 HHOCTpaHHOM(BIX) si3bIKe(ax);

IIK-2 - CnocobGeH KOHCYJIbTHPOBATh KIMEHTOB IO BOMPOCAM IUIAHUPOBAHHUS W
B3aMMOJICHCTBHS C TIOTEHIIMAIBHBIMH TMOCTABIIMKAMHU (DMHAHCOBBIX YCIYT C IENIbI0 BBISBICHUS
IJIaTEeXKECIIOCOOHOT 0 crpoca.

®opmupyemas Kon
IInannpyemMsle pe3yJbTaThbl 00y4eHUsI pe3yJibTara
KOMIeTeHIHSA oGyueHus
YK-4 o0mIyro, IeNoByl0 M TPOGECCHOHATBHYIO JIEKCHKY
Crioco0eH OCyIIeCTBISATh WHOCTPAHHOTO S3blKa B OOBEME, HEOOXOIUMOM JIIst
NIEIIOBYI0 KOMMYHUKAITHIO oOmeHus, YTeHWUs MW TepeBoda (Co  clIoOBapeM) YK-4 -31
B YCTHOM M MUCHbMEHHOMN 3HaTh MHOS3BIYHBIX TEKCTOB npodeccnoHaTbHOM
(bopmax Ha HaIpPaBJICHHOCTH;
rOCYZIAPCTBEHHOM s3bIKE OCHOBHBIE TPAaMMAaTHYECKHE CTPYKTYPHI INTEPATYPHOTO VK4 - 32
Poccuiickoit denepanun W pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.
1 HHOCTPAHHOM(BIX) BOCIIDHHAMATh,  aHAJIM3WPOBaTh,  IIepeHaBaTb M|
sI3bIKE(ax) 0000111aTh HHOOPMAIIHIO B YCTHOM (hOPME HA PYCCKOM H
UHOCTPAaHHOM  s3bIKax  Juia  pemeHus  3agad | YK-4-V1
MEKJIHYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHS
Ymernb B IPO()eCCHOHATBHOM JCATEIBHOCTH;
COCTAaBJISATh JEJOBBIC MUChbMA INPUMEHATh METOABI U
CPEAICTBA NO3HAHMS JUISL HHTEIUICKTYalIbHOTO PASBUTHS, | ype 4 o
MOBBIIICHNS KYJIBTYPHOTO YPOBHS, IPO(EeCCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH.
HAaBBIKAMU BBIPAKEHHSI CBOMX MBICICH W MHEHHS B
MEXJIMIHOCTHOM, JIeJJoBoM Hu  mnpodeccuoHanbHOM | YK-4 — Bl
Baagers, | 0OIICHNN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBBIKAMU PEYEBOI NEATEIBHOCTH (YTEHHE, IMHCHMO, VK4 _ B2
TOBOpPEHHE, ayANPOBAaHNE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
MK-2 OCHOBHBIE TpamMMaTHieckue (OpMBI M KOHCTPYKIIUH,
CriocobeH WCTIONB3YEMBbIE TIPU  OCYIIECTBICHWH YCTHOH W IIK-2 - 31
KOHCYJIETUPOBATh MUCBMEHHOW KOMMYHHKAIIUY;
KJIMEHTOB [0 BOIIPOCaM 3HaTh OCHOBHBIC CTHJIMCTUYCCKUE MpUEMBbl (DOpPMHUPOBAHHS
[1aHAPOBAHHS 1 YCTHBIX ¥ THCbMCHHBIX MHOSI3BIYHBIX BBICKAa3bIBAHUI B K2 — 32
B3alMOJICHCTBUS C mpolecce  aKkaJgeMHUYeCKOro U IpOQecCHOHATBHOTO
[OTCHIMATbHBIMH oO0IIeHUs.
[IOCTaBIIMKaMH1 Yy4acTBOBaTh B JHAJIOIMYECKOM o0lIeHNH B paMKax
(DMHAHCOBBIX YCIIYT C WU3y4aeMbIX TEM, CBSI3aHHBIX C HPO(PECCHOHATBHON TIK-2 - V1
LICJIBIO BBIABJICHUA NEATEJIbHOCTHIO;
IJ1aTEKECTIOCOOHOTO YMmernb TOYHO ME€pPelaBaTh COIAEPKAHUE HHOA3BIYHOIO TEKCTa
ClIpoca Ha PYCCKOM s3BIKE [0 TEMAaTHUKE, CBA3aHHOW C K22 - V2
HaIpaBJICHHEM [OJTOTOBKHM, B TIHCHMEHHOM BHJIE,
co0II01as1 €T0 CTHIMCTUIECKAN PETHCTP.
HaBBIKAMM  OPraHW3ALMH  S3HIKOBOTO  MATepHala B | - 5 py
paMKax npodeccHoHATbHOW KOMMYHHKAIIHH;
Boazers HaBBIKaMU IIPECTABICHAS HH()OPMAINH Ha H3yIaeMOM
SI3BIKE C COOJIOJIEHUEM HOPM TPOECCHOHATHHOTO K2 — B2
B3aUMOJICHCTBUSA, YYHUTHIBasE OCOOCHHOCTH CHUTYaI[lH
oO0IIeHUs.




3. MECTO JUCUUILIMHBI (MOJIYJISI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBLHOMN
NPOI'PAMMBI.

b1.B.02 MHocTpaHHBII s3bIK B NpodecCHOHATbHOU cepe SBISETCS IUCIHUILTUHON
4acTH, GOpMHUPYEMO yIaCTHUKAMH 00pa30BaTEeIbHBIX OTHOIIEHUHN bioka 1 ydyeOHOTO TU1aHa M
M3Y4aeTcsi CTYAEHTaMU BTOPOIO M TPETHETO KYpCOB B TPEThEM, YETBEPTOM, IISITOM, LIECTOM
ceMecTpax 04HOW GpopMbI 00ydeHHs (TIOTHBIM CPOK OOYUICHUS).

3.1. TpeOoBaHusA K NpeABaApUTEJbLHOM NOATOTOBKE 00y4aK0IIerocs:

Tembr muctunmuabl «HOCTpaHHBIA S3BIK B MpOodecCHOHATBHON cdepe» CBsA3aHbI C
COOTBETCTBYIOIIMMHU TEMaMHU IUCLHHUILINH «PyCcCKUN A3BIK U KynbTypa peun» U «HOCTpaHHbIN
A3BIK», YTO CIIOCOOCTBYET COBEPILIEHCTBOBAHUIO KOMMYHHKATUBHBIX YMEHMH W HABBIKOB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE B MIPO(PECCUOHATIBHON AEATEILHOCTH.

3.2. JlucuMniauHbl (MOAYJM) M TNPAKTUKH, JJS KOTOPBIX OCBOEHHE [TaHHOM
AMCUMILIMHBI (MOYJIs1) HEOOXOAUMO KaK NMpeAlIecTBYoIIee:

Pesynbrarel ocBoeHUsT mucHMIUIMHBI «AHOCTpaHHBIA S3bIK B MPOGECCHOHATHHOU
cdepe» ABIAIOTCS 6a30i 111 HAMMCAHUS TBOPYECKHUX MPOEKTOB.

Pa3Butre y 00ydaromuXcsi HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHHMKAIIUH M KYJIbTYpbI
oOmieHust oOecreynBaeTcsi NPOBEIECHHEM IPAKTHUUYECKUX 3aHATHH, COJAepXKaHHWE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE pe3yJbTaTOB HAyYHBIX HCCIENOBaHUM, MpOBOIUMBIX WHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCIE C Y4YETOM pPErHOHAJBHBIX OCOOCHHOCTEH MNpO(EeCCHOHAIBHOW ESATEIbHOCTH
BBIITYCKHUKOB M TIOTPEOHOCTEH paboToaaTerne.

Pa3BuTre y 00yJarommxcsi SI3bIKOBBIX HABBIKOB, PaOOTHI C Pa3IMYHBIMH MaCcCHBAMU
uH(pOpMallMi Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE 00ECIIEYMBAETCS MPOBEIECHUEM MPAKTUYECKUX 3aHATHUI
10 COOTBETCTBYIOIIUM TeMaM paboueil mporpaMMBel.

4. OBBEM JUCIMIIVIMHBI (MOAYJIsI) B 3AYETHBIX EJWHUIIAX C
YKA3AHUEM KO/INMYECTBA AKAJEMHWYECKHUX YACOB, BBIIEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUMXCSA C IIPENOJABATEJIEM (II0 BHJIAM
VUYEBHBIX 3AHATH) 1 HA CAMOCTOSITEJBHYIO PABOTY OBYUAIOIIUXCS.

JlucuunimHa npeanonaraeT u3ydyeHue 23 pa3ienos.
OO6mast Tpy10€MKOCTh TUCHIHUTUINHBI cocTaBiseT 12 3auérHbix eaunuil (432 yaca)

Ob6mas B TOM unciie KOHTaKTHasi padoTa ¢
®opma TPY/10€MKOCTh npenoaaBaTeaemM cam. Bux
Ne ceMecTp KYp.pao6/
o0y4deHus JIEKIMU |CeMHUHAPBDI, padoTa [KOHTpoJIs
B 3.e. |[Buacax| Bcero M3 KOHTP.
pao
3 3 108 54 54 54 3a4er
1 Ounas 4 3 108 54 54 27 JK3aMeH
5 3 108 54 54 54 3a4er
6 3 108 54 54 27 JK3aMeH
3 2 72 28 28 44 3ayer
b Ouno-3a04Has 4 4 144 54 54 63 JK3aMeH
5 3 108 38 38 70 3ayer
6 3 108 38 38 43 JK3aMeH
3 2 72 8 8 64
4 3 108 16 16 92 3ayer
3 3aouHas 5 3 108 21 12 87 JK3aMeH
6 3 108 16 16 92 3ayer
7 1 36 9 27 JK3aMeH




Ounas popma o0OyueHus.

HaumenoBanmue pa3aciioB U TCM

Bcero yueOHBIX
3aHATHH (Jac)

KonTaktHas pabota
o0yyaromuxcs ¢
npernoaBaTenaem: (dac)

BCETroO

3aHATUS
JICKIIMOHHOTI'O TUIIa

3aHSITUS CEMHUHAPCKOTO
(TpaKTHYECKOTO) TUTIA

KypCOBOE
MIPOEKTUPOBAHHUE

KOHTPOJIb

CaMocrosTenbHast
paboTa (dac)

Kopx pesynbrata o0ydeHus

ceMeCT

Unit 1. What are Public
Relations? (Yto Takoe cBs3u ¢
00IIECTBEHHOCTHI0?)

24

12

12

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 2. What is Advertising? (Uto
Takoe pekiama?)

24

12

12

12

YK-4-31
VK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1
IK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 3. PR and Other Subjects
(PR u gpyrue nmpeameTs)

26

14

14

12

YK-4-31
VK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 4. Advertising and Other
Subjects (Pexnama u npyrue
MIPEIMETHI)

24

12

12

12

YK-4-31
YK-4-32
VK-4-V1
VK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1
IMK-2 -VY2




IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

3auer

10

Bcero 3a CeMecTp

108

54

50

CeMeCT

Unit 5. Evolution on views on PR
(OBomronus B3rys0B Ha PR)

16

10

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IIK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 6. Development of
Advertising (Pa3BuTHe pexnamsi)

14

10

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 7. PR: Ethics and
Professionalism (PR: aTuka u
npodeccroHanuzm)

16

12

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 8. Advertising: a PR Tool
(Pexmama: maCTpyMeHT PR)

16

10

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 9. Characteristics of a
professional (XapakTepuctuka
npodeccrnonana)

19

12

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1




IK-2 -VY2
I1IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

DK3aMeH

27

27

Bcero 3a ceMecTp

108

54

54

27

27

5 cemect

Unit 10. Interdependence of PR
and the Media (B3anmuas
3aBucumocts PR u CMH)

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IIK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 11. Responsibilities of PR
(O6s3anHOCTH PR)

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 12. Responsibilities of the
Media (O6s3ann0CcTHH CMN)

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 13. PR and Ecological
Problems (PR u ipoGyieMbt
9KOJIOTHH)

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 14. Additional
(TomoTHUTEBHBIH )

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32




IK-2 - V1
IK-2 -2
I1IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

Unit 15. Planning of an
Advertising Campaign
(ITnanupyem pekIaMHYyIO
KaMITaHHUIO)

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -VY2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 16. Methods of Drawing
Attention to an Advertisement
(CriocoOsl npuBNIEUEHNUS
BHUMAaHUS K peKIIame)

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 17. PR: Relations with the
Media (PR: otHommenust co CMIN)

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 18. The Essence of an
Advertising Slogan (CyTb
PEKJIAMHOTO CJIOTaHa)

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 -B1
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

3aver

10

Bcero 3a ceMecTp

108

54

50

CeMeCT

Unit 19. The Structure of
Presentation (ITpe3enranus: ee
COCTaBHBIC YaCTH)

16

12

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31




IIK-2 - 32
IK-2 -V1
IK-2 -2
I1IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

Unit 20. Public Speaking: Choice
of Topic (Ily6nnunoe
BBICTYIUICHHUS: BEIOOP TEMBI)

17

12

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

Unit 21. The First Speech
(ITepBast peus)

16

10

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V2
IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

Unit 22. Orator’s Outward
Appearance (BremHuii 061k
opaTopa)

16

10

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 23. Language of the Speech
(SA3BIK BBICTYIIICHUST)

16

10

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

DK3aMeH

27

27

Bcero 3a ceMecTp

108

54

54

27

27

Hroro

432

216

208

62

162




OuHo-3204Hasi popma 00yueHus.

HaunmenoBanue pa3aesoB u Tem

Bcero yueOHBIX
3aHIATHH (Jac)

KonraktHas paboTa
00y4JaroImuxcs ¢
npernoaBaTeneM: (Jac)

BCETO
3aHATHS
JEKIMOHHOI'O THIIA
3aHATHS CEMHHAPCKOTO
(TIpakTHYECKOTO) THTIA

KypCOBOE
[IPOEKTUPOBAHKE

KOHTPOJIb

CaMocrosTenpHas
paboTa (dac)

Kox pesynbrara 00y4eHus

3 cemect

Unit 1. What are Public
Relations? (Yrto Takoe cBs3U C
0OIIIeCTBEHHOCTHI0?)

16

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V2
IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

Unit 2. What is Advertising? (Yro
Takoe pexyama?)

16

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 3. PR and Other Subjects
(PR u npyrue npeamersr)

14

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 4. Advertising and Other
Subjects (Pexnama u npyrue
Hpe/IMETHI)

16

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V2
I1K-2 - Bl

10




I1K-2 - B2

3auer

10

Bcero 3a cemectp

72

24

ceMecT

Unit 5. Evolution on views on PR
(OBomrorust B3rIIsAI0B Ha PR)

24

10

10

14

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 6. Development of
Advertising (Pa3BuTne pexiamsl)

22

10

10

12

YK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 7. PR: Ethics and
Professionalism (PR: aTuka u
npodeccnoHaTu3M)

24

14

14

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 8. Advertising: a PR Tool
(Pexmama: maCTpyMeHT PR)

22

10

10

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 9. Characteristics of a
professional (XapakTepuctuka
npodeccrnonana)

25

10

10

15

YK-4-31
YK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1
IMK-2 -VY2

11




IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

OK3aMeH

27

27

Bcero 3a CeMecTp

144

54

54

27

63

5 cemect

Unit 10. Interdependence of PR
and the Media (B3anmnas
3aBucumocts PR u CMH)

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IIK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 11. Responsibilities of PR
(O6s3anHOCTH PR)

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 12. Responsibilities of the
Media (O6s3anHOCTH CMI)

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 13. PR and Ecological
Problems (PR u ipoGyieMbt
9KOJIOTHH)

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 14. Additional
(TomoTHUTEBHBIH )

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1

12




IK-2 -VY2
I1IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

Unit 15. Planning of an
Advertising Campaign
(ITnanupyem pekIaMHYyIO
KaMITaHHUIO)

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IIK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 16. Methods of Drawing
Attention to an Advertisement
(CriocoOs1 npuBNIEUEHNUS
BHUMAaHUS K peKIIame)

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 17. PR: Relations with the
Media (PR: otHOmmenust co CMI)

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 18. The Essence of an
Adpvertising Slogan (CyTts
PEKIaMHOTO CJIOTaHa)

12

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

3auer

10

[N

Bcero 3a cemectp

108

34

ceMecCT

Unit 19. The Structure of
Presentation (ITpe3enranus: ee
COCTaBHBIC YaCTH)

16

10

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32

13




IK-2 - V1
IK-2 -2
I1IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

Unit 20. Public Speaking: Choice
of Topic (Ily6nnunoe
BBICTYIUICHHUS: BEIOOP TEMBI)

17

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -VY2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 21. The First Speech
(ITepBast peus)

16

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 22. Orator’s Outward
Appearance (Bremnuii 06mmk
opaTopa)

16

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

Unit 23. Language of the Speech
(SI3BIK BBICTYIIICHHUST)

16

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 -B1
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

OK3aMeH

27

27

Bcero 3a ceMecTp

108

38

38

27

43

HTroro

432

158

150

62

220

14




3aounas popma oOyueHmus.

HaunmenoBanue pa3aesoB u Tem

Bcero yueOHBIX
3aHIATHH (Jac)

KonraktHas paboTa
00y4JaroImuxcs ¢
npernoaBaTeneM: (Jac)

BCETO

3aHsITUSA
JICKIMOHHOT'O THUIIA
3aHATUA CEMHUHAPCKOTO

(IpaKkTHYECKOTO) THTIA

KypCOBOE
[IPOEKTUPOBAHKE

KOHTPOJIb

CaMocrosTenpHas
paboTa (dac)

Kox pesynbrara 00y4eHus

CeMeCT

Unit 1. What are Public
Relations? (Yrto Takoe cBs3H C
0OIIIeCTBEHHOCTHI0?)

Unit 2. What is Advertising? (Yro
Takoe pexyama?)

Unit 3. PR and Other Subjects
(PR u npyrue npeamersr)

Unit 4. Advertising and Other
Subjects (Pexnama u npyrue
Hpe/IMETHI)

72

64

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V2
IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 -B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V2
IK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
YK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V2
I1K-2 - Bl

15




I1K-2 - B2

Bcero 3a cemectp

72

64

ceMecT

Unit 5. Evolution on views on PR
(OBomrorust B3rIIsAI0B Ha PR)

Unit 6. Development of
Advertising (Pa3BuTne pexiamsl)

Unit 7. PR: Ethics and
Professionalism (PR: aTuka u
npodeccnoHau3M)

Unit 8. Advertising: a PR Tool
(Pexmama: maCTpyMeHT PR)

Unit 9. Characteristics of a
professional (XapakTepuctuka
npodeccrnonana)

72

12

12

60

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
I1K-2 — Bl

16




I1K-2 - B2

3auer

36

4

32

Bcero 3a cemectp

108

16

12

92

5 cemect

Unit 10. Interdependence of PR
and the Media (B3aumnas
3aBucumocts PR u CMH)

Unit 11. Responsibilities of PR
(Ob6s3anHOCTH PR)

Unit 12. Responsibilities of the
Media (O6s3anrOCTH CMI)

Unit 13. PR and Ecological
Problems (PR u ipoGieMbt
9KOJIOTHH)

Unit 14. Additional
(TomoTHUTEBHBIH )

72

12

12

60

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1
IMK-2 -VY2

17




Unit 15. Planning of an
Advertising Campaign
(ITnanupyem pekIaMHYIO
KaMITaHHUIO)

Unit 16. Methods of Drawing
Attention to an Advertisement
(CrtocoOBI IpUBIICYEHUS
BHUMAaHUS K peKIIaMe)

Unit 17. PR: Relations with the
Media (PR: otHomenus co CMI)

Unit 18. The Essence of an
Adpvertising Slogan (CyTts
pPEKIIaMHOTO CJIoTaHa)

IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IIK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IIK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

JK3aMeH

36

o

27

Bcero 3a cemectp

108

12

87

ceMeCT

Unit 19. The Structure of
Presentation (ITpe3enranus: ee
COCTaBHBIC YaCTH)

72

12

12

60

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IK-2 - 31
IK-2 -32
IK-2 - V1

18




Unit 20. Public Speaking: Choice
of Topic (Ily6nnunoe
BBICTYIUICHHUS: BEIOOP TEMBI)

Unit 21. The First Speech
(ITepBast peus)

Unit 22. Orator’s Outward
Appearance (Bremnuii 061k
opaTopa)

Unit 23. Language of the Speech
(SA3BIK BBICTYIIICHHUST)

IK-2 -VY2
I1IK-2 - Bl
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
VYK-4 - B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IIK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IIK-2 - V1
IK-2 -VY2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
YK-4-B2
IIK-2 - 31
IK-2 - 32
IK-2 - V1
IK-2 -V¥2
IIK-2 - B1
I1K-2 - B2

3auer

36

[N

32

Bcero 3a cemecTp

108

12

92

ceMecCT

JK3aMeH

36

-]

=]

27

Bcero 3a cemecTp

36

27

Hroro

432

70

44

26

362

5. COJIEP’KAHHME
TEMAM (PA3JEJIAM).

JUCIUMIIVIMHBI (MOAVYJIs1), CTPYKTYPUPOBAHHOE I1O

19




Unit 1. What are Public Relations? (Uto Takoe cBsI3H ¢ 001IeCTBEHHOCTHI0?)

L.1.PR: ancient beginnings - India, Mesopotamia, Greece, Rome. (PR: npeBHue ncroxu
— Wnnus, Meconoramust, ['perusi, Pum). PasroBopHble MOIen: Kak OOpaTUTHCA K UYKOMY
yenoBeky. ComocraBieHUE TJarojibHbIX BPEMEH aHTJIMHCKOIO U PYCCKOTO  S3BIKOB.
CymiecTBuTenbHbIC, YIOTPEOIsIEMbIe TOJBKO B €IMHCTBEHHOM WJIM BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIC.
KonuyecTBennbie npuiiaraTebHbie many, much, few, a few, little, a little. CnocoOs1 BeIpakeHus
OTHOIICHH POJTUTEIILHOTO TaIeXka.

L.2.Examples of planned persuasion in Babylonia (O0pa3iel 1eneHanpaBiIeHHOTO
yoexxnenust B BaBuione). PasroBopHble Mopenu: NMpHUBICYCHHE BHUMAaHUSA. MeCTO Hapeuwid
HEOIpeIeIECHHOT0 BpeMEeHH W o0pas3a JedcTBUS B mpennokeHuu. OOCTOATEIbCTBO IIEIH,
BhIpaXeHHOE MHPUHUTHBOM. Mectoumenust another, other — ymorpebienue u nepeBo.

L.3.Ancient Greece: communication skills ([IpeBusst I'perusi: MmacTepcTBO OOIICHHS).
PasroBopHble MOAENU: Kak MPEACTAaBUTHCA U TPEACTaBUTH Koro-mnbo. beccoro3Has cBsi3b B
CIIO)KHOIOJAYMHEHHBIX — MpeANIoKeHUsax. llpuaarouynble NpeqiokKeHHs] BpEeMEHH. 3aMeHa
OyIyIero BpeMEeHHU HACTOSIIIIUM B TIPHUIATOYHBIX MPEUIOKCHHUSIX BPEMEHH U YCIIOBUSL.

L.4.Sophists: ancestors of today’s lobbyists (Coductsl: mnpeaniecTBeHHUKI

COBPEMEHHBIX JIOOOUCTOB).  PasroBopHBIe MOJIeNN: MPUBETCTBUA. | 1aroms to say, to speak, to
tell — ocobenHocTn ux ymorpeOsnenus. OTrIarosbHOE CyliecTBUTENbHOE. [IpuTsKaTenbHbIC
MECTOMMEHUSI-IIpUiIaraTeiabHble. AJBTEPHATUBHBIC U Pa3/elIUTEIbHbIE BOPOCHI.

L.5.PR becomes a battleground for questions of ethics (PR cranoButcst mosnem OUTBBI
M0 BOIIPOCaM 3THKH). PasroBopHBbIC MOJENH: BBIpAXKEHUE ynuBIeHUs. [IpudyacTre HACTOAIIETO
BpeMeHH: (QYHKIMM W TpUMEHEHHE. [Jaroimsl JOMKCHCTBOBAaHHUS, WX OKBHUBAJICHTHIL
YcrynurenbHbIe TPUIATOYHBIC TPEITIOKEHUSI.

L.6.Romans: masters of persuasive techniques (PumisHe: wmacrepa TEXHUKH
yoexnenus).  PasroBopHbie Mopenu: OnarogapHocTh. [IpuuacTue mpoIIeaIiero BpPEMEHH
NPaBWIbHBIX M HEMPaBUIBHBIX I1arojioB. [IpsiMoe, KOCBEHHOE, MPEIOKHOE JIOTOIHEHHE.
Cy6cTanTuBalMs MpUIaraTeIbHbIX U IJ1aroJos.

L.7.The Crusades, the Conquistadores: PR support (KpecroBbie m0XO0bI,
KOHKHUCTaAopel: moanepkka PR).  PasroBopubie momenu: w3BuHEHHS. DYHKIUM TPUYACTHUS
MPOIIEIIET0 BpeMEHHU B MpeiokeHnn. KOHCTPYKIUM co ciry>keOHbIM TiaronoM let. Pazmuuus
Mexny BpemeHamu Present Continuous u Present Indefinite.

L.8. The Congregatio de Propaganda: keystone in the development of PR (Konrperamus
[Iponarannb! Bephl: Kit0oueBOW MOMEHT B pa3Butuu PR). Pa3roBopHble Mojaenu: Kak 3aBsi3aTh
Oecemy. Paszmmuus mexy BpemeHamu Past Continuous u Past Indefinite. OmnpeneneHnsrii
apTUKJIb TIepe]] Ha3BaHMSIMM TOPHBIX I€Neil, TPy OCTPOBOB, MOpEH, OKEaHOB, peK.
Knaccudukanus uncnutenpHbx. [Ipocteie npodw.

L.9. The Creel Committee: information becomes a weapon of war (Komuter Kpus:
uH(pOpMAIls CTAHOBUTCS OpPYKHEM BOWHBI). Pa3roBopHBIE MOJENHU: KaK BBIPA3UTH MPOCHOBL.
Paznuuns mexny BpemeHamu Future Continuous u Future Indefinite. [ecstuunbie npoOwu.
UucnuTenbHbIe, MEepelieie B pa3ps] CYIIECTBUTENbHBIX. OTHOCHUTEIHHBIE MECTOMMCHHUS
who, which, what.

L.10.Public relations professionals sell their talents to the highest bidder?
(Crmenmanmuctel PR mpomaroT CBOM TallaHTBI TOMY, KTO OoJjibiie 3ariatut?). PasroBopnbie
MOJeNnu: Kak cjaenarb npemiokeHue. Bpems Present Continuous ¢ riarojgamMu ABH)KEHHSL.
UreHrne  XpPOHOJIOTMYECKHUX  JIaT, YeTHIPEX3HAYHBIX  YHCeN, O0O3HAYAIOIIHUX  TOJBI.
KonnyectBeHHBIE UNCIUTEIBHBIE BMECTO MTOPSIKOBBIX.

Unit 2. What is Advertising? (Uto Takoe pexiama?)
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L.1. Advertising: ancient beginnings — Egypt, Babylon, Crete, Greece, Rome. (Pexnama:
npeBHue wuctoku — Eruner, Baswion, Kpur, I'penusi, Pum). PasroBopubie moaenu:
npurnamenue. I'epynauii: npocras gopma. Konerpykius there is / are + gerund. Mectoumenus
all, both. BozBpaTtHsie u ycunurensHbie MecTonMmenus. CioBooOpazoBanue: cydduke — able.

L.2. Self-advertisement in the Ancient World (Camopeknama B apeBHEM MHpE).
PasroBopubie momenu: mpoutanve. OyHKIUA TEPYHIUS B MpenokeHuu. Pazmuums mexnay
BpemeHnamu Present Perfect u Past Indefinite. CioBoo6pa3oBanue: cyddukc - ment.

L.3. Town-criers and graffiti: means of advertising (I'mamraran u rpadgdutu: HOCUTEIN
pekiambl). Pa3roBopHble MOJENH: KaK CIIPOCUTH pa3pelieHue. Pa3ianuus Mexay TepyHIueM U
OTTJIArOJIHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM. JIOMIOIHUTENBHBIE MIPUAATOYHBIC MPEII0KEHUS, BBOJUMbBIC
coto3amu if u whether. CiioBooOpa3zoBanue: cyppukcel —er, -or.

L.4. Advertising in Ancient Russia (Pexnama B JpeBneii Pycu).PasroBopubie Moaenu:
npeanoureHus. Pa3muuuss MeXIy TepyHIueM H NPHYACTHEM HACTOSIIErO BpPEMEHHU.
BomnpocutenbHo-oTpuiiarensubie npennoxenns. CioBoodpazoBanue: cypdurce —ful, —y.

L.5. Tectsl nns camokoHTpouis. JJomonaurensHoe 3austue (1): How to become well-
connected. (Kak o003aBecTHUCh TOJIE3HBIMH CBSI3IMH). T€CTBI M CBOJIHBIC YIPKHEHHS IO
[IPOMICHHOMY MaTepuaiy.

Unit 3. PR and Other Subjects (PR u apyrue npeamMersbl)

L.1. PR and journalism (PR wu >xypHamuctuka). Pa3roBopHble MOJIETH: BBIPAKECHHE

onobpenus, HeonoOpenus. [IpeodbpasoBanue nMpsaMon peur B KOCBeHHYI0. MHOUHUTHB: mpocTas
dbopwma. ['maronbi-cBsa3ku to be, to become, to get, to grow, to turn. CiioBooopazoBanue: cyhduke
—ly.

L.2.PR and advertising (PR u pexnama). PasroBopHble MOJenH: BEIpa)KEHNE COTIIACHSI.
[lepdexkTHoe mpuyactue — AEHCTBUTENBbHBIN 3anor. OyHKIMKM MHOUHUTHBA B TMPEIIOKECHUU.
Hapeuus Bpemenu. CnoBoobpa3oBanue: npepuKc un.

L.3.PR and management (PR u ympaBnenue). Pa3roBopHble MOJenu: BbIpakxeHUE
Hecornacus. Paznuume mexnay BpemeHamu Present Indefinite m Present Perfect. IlepdextHoe
npuvacTre — crpagarenbpHbiid 3amor. Koncrpykmuu used to + infinitive u would + infinitive.
CnoBoobpazoBaHue yepe10BaHuEM 3BYKOB.

L.4. PR and marketing (PR u mapkerunr). PasroBopHbsie Mojenu: BEIpOXKCHHE MHECHHUS.
Pazmuune mexny BpemeHamu Past Indefinite wu Past Perfect. IlepdexTHoe mnpuuacTue,
COOTBETCTBYIOIIIEE PYCCKOMY JeenpuyacTHOMY o0opoty. CiioBooOpa3oBaHue: mpeduke anti.

L.5. PR and psychology (PR u ncuxomnorus). PasroBopHbie Mmonmenu: coBeT. Pazmuuune
mexay BpemeHamu Future Indefinite u Future Perfect. CamocTosTenbHbINi Mpu4acTHBI 000poT,
ero pynkiuu. [Ipunarounsie nmpeaioxeHus npuanHbl. CioBooOpa3zoBanue: npeduke dis.

L.6. PR and sociology (PR wu comumonorust). Pa3sroBopHble MoOJenu: BBIpaXEHUE
pasnpaxenusi. Future-in-the-Past - BvIpakeHust Oynmymiero JEHCTBUS TIO OTHOIICHHIO K
npomeamemMy MoMmeHTy. llepdexTHbiit  repynmuii, ero ¢yukmuu. OmnpeneauTenbHbIC
npuaaTouHsle npeaioxkeHus. CiaoBooOpazoBaHue: mpeduKce non.

L.7. Tectsr ansa camokoHTposs. JlonmonmaurensHoe 3anstue: PR and propaganda (PR u
nponarasjia). TecTsl ¥ CBOJHBIE YIPAXHEHMS 110 IPOHACHHOMY MaTepHaiy.

Unit 4. Advertising and Other Subjects (Pexi1ama u gpyrue npeamersbi)

L.1. Advertising and marketing (Pekiiama u mapketunr). PazroBopHbie Monaenu: Kak

BBICKa3aTh ynpek. [Ipuaarodnsie nmpemioKeHns BpeMeH! U yCIoBUs. MoaaibHbIH Taron to be.
Heonpenenennbsie Mmectonmenus each, every. CimoBooOpa3zoBanue: npedukc re.
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L.2. Advertising and psychology (Pekmama m mcuxomorus). PazroBopHbie Momemnu:
BeIpaskeHHe coxkaneHus. CioxHblil nHGUHUTHB: ero ¢yHkuuu. CiaoBooOpa3zoBaHue: Mpedukc
mis. OmnpeneneHHBI apTUKIb TEpea Ha3BaHUAMHU MY3€€B, TEaTpoB, BOK3aJOB, a’pOINOPTOB,
YJINLL, IJIOINAIEH, TAPKOB U CTAaHLUNA METPO.

L.3. Tectsl mns camokoHTpos. JomomautensHoe 3ansaTue (2): How to become well-
connected. (Kak o003aBecTUCh TMOJIE3HBIMHU CBSI3IMH). TecTbl, yNpakKHEHHs, NEPEBOJBI U3
OpHUTAHCKOM MPECCHI.

Unit 5. Evolution on views on PR (9Bostonus B3riasaos Ha PR)

L.1. The public be fooled (Omypauum oOmecTBeHHOCTH). Pa3roBopHble MOAENH:

BbIpaXXCHHE MOXelaHus. MoJanbHble TJarojibl CO CIOXKHBIM HH(OUHUTHUBOM. YTOTpeOiieHue
OTIpe/IeNIEHHOT0 apTUKJIS C Ha3BaHUEM CcTpaH U ropojoB. CiioBooOpa3oBaHue: MpeQuKe over.

L.2. The public be damned (ITomtem o6mecTBEeHHOCTH K YEPTY). PazroBopHbie MOEIH:
BbIpaXX€HHUE COUYBCTBUSI. CIIOKHOE ONMOJHEHUE: JCHCTBUTEIBHBIA W CTPANaTENIbHBIN 3aJIOT.
Nmennsie 6e3nmuanbie npeanoxkenus. CroBoodpaszoBanue: npedukc under.

L.3. Ivy Lee: honest and accurate information (A#Bu JIu: uvectHas u TOYHas
uHpopmanus). PasroBopHble  Monmenu:  BbIpakeHue — mooupeHus.  Hewucuucnsemsbie
CYLIECTBUTENIbHbIE:  CIIOCOOBI  BBIpAXKEHMsS]  eAMHMYHOro  moHsTus.  Knaccudukanus
mectoumenuid. CroBooOpa3oBanue: nmpedukc pre.

Unit 6. Development of Advertising (Pa3BuTue pexjaamMbl)

L.1.From mouth to printed advertising (OT ycTHOH 10 TI€YaTHOW pPEKJIAMBI).

PazroBopubie Mojenu: mo3aparieHue. CamMOCTOSATEIbHBIN WHPUHUTUBHBIN 000poT. CrokHOE
noanexaniee. CiioBooOpa3oBanue: mpedukc counter.

L.2. The first photo-advertisement (Ilepas ¢oropeknama). PazroBopHbie Mozenu:
BeIpaskeHue xkanoObl. Hacrosiee u mporesiee neppeKTHbIE BpeMeHa B CTPAAaTEIIbHOM 3aJIoTe.
CrnoBoobpazoBanue: npedukc co.

L.3. The first radio-advertisement (IlepBasi panuopekiama). PazroBopHbsie MOJenu: Kak
yoenuts coOecennuka. HeopylieBiaeHHbIE CyIIECTBUTENbHBIE B (hOpME MPUTSKATEIHHOTO
nanexa. CioBooOpazoBaHue: mpedukc inter.

L.4. The first television advertisement (IlepBas Tenepeknama). PasroBopHbsie Moaenu:
BBIPDOKECHHE HEyBEpEHHOCTH. MopganpHblid r1iarona should ¢ mpocteiM u  mepdeKkTHBIM
nHpuaITHBOM. CI10BOOOpa3oBaHue: MPeUKC €X.

L.5.The first animated cartoon advertising (IlepBasi MyIbTUIUIMKALIMOHHAS pEKIaMa).
PasroBopubie Mozenu: BeipaxeHue TpeBoru. Ocobennoctu ynorpebienus Present Continuous.
OnpeneneHHbI apTUKIIL TTepe]l UMEHaMu coocTBeHHBIMU. CiioBooOpa3zoBaHue: mpedukc sub.

L.6. Tectol qst camokouTpodisi. JonomuurensHas tema: The first video-advertisement
(ITepBast Bugeo-pekiama). TecTbl W TMEpeBOJ MaTEpUANOB IO TEMAaTHKE W3 AHIJIMKACKON u
aMEpPUKAHCKOM MPECCHI.

Unit 7. PR: Ethics and Professionalism (PR: 3Tuka u npogeccnonannsm)

L.1. PR is based on trust (PR ocHoBansl Ha noBepuu). PazroBopHble MOMEIH:

BhIpakeHUE cMmyIeHus. dpazeonornueckue CHHOHUMBL. THOUHUTHB B GYHKIIMU TIOJUICKAIIETO.
YactHble ciydan OTCYTCTBHS OIpeieieHHoro aptukisi. CroBooOpaszoBanue: cyhdukc — ist.

L.2. PR represents the public as well as the organization (PR mnpencraBnstor u
OOIIECTBEHHOCTh, W  OPTaHH3AIIHIO). PasroBopHbie MoOmenu: BBIpRKEHUE HPOHUH.
CocnararennHoe HAKJIOHCHUEC B MPUAATOYHBIX JOIIOJIHUTCIIBbHBIX NpCaAIOKCHUAX.
CrnoBoobOpazoBanue: cydhdukc — ee.
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L.3. Ethics and law (OTuka u 3akoH). PasroBopHbsie Monenu: HerogoBanue. OmymieHne
cinoB house, office, shop mocne CyiecTBUTENBHBIX B MPUTSDKATEIBHOM Majexe. [ maronpHas
KOHCTpYKIus to be / to get used to + Gerund. CnoBoobpazoBanue: cydduxc -ian.

L.4. Tectsl nns camokoHTpois. JomomaurtensHoe 3ansaTue (3): How to become well-
connected. (Kak o03aBecTuch TMONE3HBIMU  CBA3SIMM). ABTOMATH3aIMsl  yCTOWYMBBIX
rpaMMaTHYeCKUX KOHCTpyKIuid. [lepeBoasl crareit n3 Oputanckoii razetsl The Financial Times.

Unit 8. Advertising: a PR Tool (Pexiama: uncrpyment PR)

L.1. Image-building of a company ( HapamuBanue umumxa kommnanuu). PasroBopHbie

MOJIEJIH: BBIpKEHHUE TpeaynpexaeHus. MTHGUHUTHB B GYHKIINN BBOIHOTO YJICHA MPETOKEHUS.
B3auMubie mectonmenus each other, one another. CnoBooOpa3zoBanue: npedukc ultra.

L.2. Stressing the competence of an organization (Ocobo mnogUYEepKHUBas
KOMITIETEHTHOCTh OpTaHU3aINH). PasroBopubie mMozenu: 3amper. MHQUHUTHB B QyHKIUH
BTOPOTO JONOJHEHUsI. MecTonmenus no u none. CiioBooOpazoBaHue: mpedukc en.

L.3. Stressing a company’s investment qualities (Ocobo momyepkuBas
WHBECTUIIMOHHBIN TIOTEHIIMAT KOMIAHWM). Pa3roBopHBIE MOJENU: BBIPAKEHUE PEIIUMOCTH.
Wnpunutu B ¢yHkuuu ompenenenusi. Mectoumenus either u neither. CrnoBooOpazoBaHue:
cyduke — ance.

L.4. Tectsl nns camokoHTposs. JomomautensHoe 3ansaTue (4): How to become well-
connected (Kak o003aBecTHCh TIOJIC3HBIMH  CBS3SIMH). ABTOMATH3allds  YCTOMYHMBBIX
rpaMMaTHYeCKuX KOHCTpyKIui. [lepeBon crateit uz Opuranckoro xxypHana ‘The Economist’.

L.5. Yekn.
Unit 9. Characteristics of a professional (Xapakrepucruka npogeccuonasia)
L.1. Ability to cope with oneself (CnmocoOGHOCTH ympaBnsaTh co0oit). PasroBopHbie

MoJenu:  KOMIUTUMEHThL. OcoOeHHOCTH — ymoTpeOJeHHs  MECTOMMEHHs one  (ones).
Knaccudukanus napeuunii. CioBooOpazoBanue: cydppukc —dom.

L.2. Clear personal goals (Uerkue nuunble 11enu). PasroBopHbeie Mojenu: 00cyxIeHue
NOBEJICHUS JIPYTUX JIO/IeH. APTUKIM C Ha3BaHUAMHU BpeMeH JHsA U Houu. CioBooOpazoBaHHeE:
cypdukc — hood. ManomaTtrueckoe yrnorpediaeHne npeayioros.

L.3. Problem solving skills (HaBeiku pemats mpoGiemsr). PazroBopHbie Momenu: Kak
CIPOCHTh MHEHHE COOECeTHHWKA. APTHUKIN C CYIIECTBUTEILHBIMH, BBOJWMBIMH COIO30M as.
Crenenu cpaBHeHus Hapeunid. CiioBooOpa3oBanue: cypdukc- ion

L.4. Creative approach (TBopueckuii moaxom) PazroBopHbie Mozenu: Kak MepeMEHUTh
TEMy pa3roBopa. ApPTUKIM C BpeMEHaMu mpuema nuii. [Ipeminoru: mpocThie, COCTaBHBIE,
rpynmnossie. CioBooOpa3oBanue: cyppukc — ness.

L.5. Ability to influence other people (CrocoOHOCTH BIHSATH Ha OKPYXKAIOIIWX).
PasroBopHble MOJeNnu: KaK OCIIOPUTh MHEHUE coOeceTHUKa. APTUKIIU ¢ Ha3BaHUSAMHU OOJIe3HEH.
Mecto npeniora B mpemioxkeHuu. CioBooOpazoBanue: cydduxc- ship.

L.6. Tectel nmnst camokoHTpoisi. CTpykTypa aenoBoro mnucbma. OOpasubl IHCEM.
CocraBieHre OTBETOB Ha 0OPA3I[bl TUCEM.

Unit 10. Interdependence of PR and the Media (B3aumnas 3aBucumocts PR n
CMN)

L.1. Media dependence on PR (3aBucumocts CMU ot PR). CornacoBanue BpeMeH:

TpyaHocTu niepeBoaa. [Ipemioru, coBnagarommue o Gopme ¢ Hapeunsmu. CroBooOpa3oBaHHE:
cyddukc — ure.
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L.2.PR dependence on the media (3aBucumocts PR or CMH). CornacoBanue BpeMeH ¢
HECKOJILKUMH ~ TPWAATOYHBIMH  TNPEUIOKeHUsIMH.  [IpsiMass W KOCBEHHas  peub.
CrnoBoobOpazoBanue: cydduxc — al. BeipaskeHus ¢ mpeuiorom by.

L.3. Areas of friction (OGmactu TpeHuii). OTKIOHEHHUS OT MPaBHJI B COIJIACOBAHUH
BpeMeH. PasHble cmocoObl BbIpaKeHHUsl Mpouienniero W Oyaymero BpemeH. [ marossl,
npuiIarateabHbIe, CYIIECTBUTENbHBIE, TpeOytonue npeayiora of. CioBooOpa3zoBanme: cypdukc —
ish.

L.4. Effective media relations (Dd¢dexktuBabie otHOomenus co CMMU). CrnocoOw
BBIpOKEHUS MOJAbHOCTHU. [lepeBo MOAIBHBIX KOHCTPYKIMK. BripakeHust ¢ mpemiorom for.
CrnoBoobOpazoBanue: cyhdukc — ive.

L.5. Crisis communication (OtHomenne PR u CMU B KpPU3UCHBIX CHUTYaIUsX).
VHpuHUTHBHBIE, TPHYACTHBIC, TepYHAUAIBHBIE 00OPOTHI, CHOCOOBI MX IepeBoja. [aroisl,
TpeOyrommue npeanora from. CnoBoobpazoBanue: cyhduxc — less.

L.6. Tectsl 11 CaMOKOHTpOJS. ABTOMATH3alMsl YCTOMUMBBIX TI'PaMMAaTHUYECKUX
koHcTpyKIiuid. [lepeBon crareit u3 razersl ‘The Wall Street Journal.’

Unit 11. Responsibilities of PR (O0s3annocTn PR)

L.1. Accurate, timely, comprehensive information (Tounas, cBoeBpeMeHHas,

ucuepnbiBaomas uHGopmanus). CpaBHUTENBHBIA aHaIM3 HEMWYHBIX (opm riarosa.
CuctemHbI 0030p MHOUHUTHBOB, UX TpaMMaTudeckux GopMm u QyHkuuil. OCHOBHBIE ClIydau
yrnorpebnenus npeaora off. CioBooOpazoBanue: cyphukc — ous.

L.2. To inform, shape opinions and motivate (MadhopmupoBars, GopMupOBaTH MHEHUS,
MOTUBUPOBATH). ['epyHauii: rpammaTudeckue Gopmbl U pyHkiuu. ['epyHauii mocie riarojioB to
need, to want, to require u npunaratesbHOoro worth. OCHOBHBIE CiTydau ymoTpeOJICHHS TIpeaiora
on(upon). CrnoBooOpazoBanue: cyhpukcel — ant, - ent.

L.3. Tectsl mist camokoHTpoisi. CocraBieHne MuceM-3anpocoB. Pa30op BO3MOKHBIX
OTBETOB.

Unit 12. Responsibilities of the Media (O6s3annocTn CMH)

L.1. To reach target audiences (oiitu 0 meneBsix ayautopuii). CocnaratensHoe U

ycioBHOE HakJoOHeHHs. CrnocoObl BBIpaKEHUS CKa3yeMOro B YCJIOBHBIX MPEAJIOKEHUSX.
['maromel, Tpedyromue mociue cedst mpeaiora on. CiroBoobOpaszoBanue: cyhpukc — en.

L.2. Independently judging what information is newsworthy (CamocTosiTenpHO
OTIpeNIeTNTh, Kakas uHpopmalus A0CcToiHa HOBOCTel). CTpamaTenbHBIA 3a10T, 0COOCHHOCTH
yIOTpeOIeHHsI CTPAIAaTENbHBIX 000POTOB, OCHOBHBIE CITIOCOOBI MX nepeBoa. OCHOBHBIE CIy4yau
yrnotpebnenus npezasora to. CiioBoodpazoBanue: cypduke — ize.

L.3. Honesty is the best policy (YectHocTh - nyumas mnonutuka). Ilpugacrue:
rpammarudeckue (Gopmbl U QyHKIUH. ‘OOBEKTHBIM Mafex’ ¢ MPUYACTHEM HACTOSIIETO H
npouienumiero BpeMeHu. [nmarossl, TpeOyroume mnpemsiora to. CIoBOCIOXKEHHE: COCTaBHBIE
CYIIECTBUTEIbHBIE.

L.4. Tects! nst camokonTposis. ITucema-npeanoxenus. Pa300op BO3MOXKHBIX OTBETOB Ha
HUX.

Unit 13. PR and Ecological Problems (PR 1 npo6.siembI 3x0J10run)

L.1. Earth is our home (3emis — Hamn qom). [1aBHBIE WiIEHBI IPEIJIOKEHUS U CIIOCOOBI
UX BbIpaXeHUs. YmnorpeOieHue mpeanora to mocie npwiarareiabHbIX. CIOBOCIOXKEHHE:
COCTaBHbIE NpUIaraTesbHbIE.

L.2. Be environmentally correct (bynpTe KOpPpeKTHBI K OKpyXaroleil cpene).
BropocTenennbie uieHbl NPEAIOKEHUs U CIOCOObl UX BbIpakeHUsl. ComocTaBlieHNEe MPEJIOrOB
to u into. CJI0BOCIOKEHHUE: COCTABHBIE MECTOMMEHHS.
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Unit 14. Additional (lonmo,THUTEJIbHBIH)
L.1. Advantages and disadvantages of advertising (IIpemmymiecTBa W HeIOCTATKH

pexiambl).  CrokHBIC YICHBI MPEJIOKEHUs. YToTpediieHne mpeaiaoroB towards, under, up,
upwards. CJI0BOCIIO’KE€HHE: COCTaBHbIE I1aroJibl.

L.2. The basics of print advertisements (OCHOBHBIE JIEMEHTHI MEUATHOW PEKIIAMBI).
Bunbl npuaaTOUHBIX TIPEAIOKEHUH, 0COOEHHOCTH UX TepeBoa. [lepeBo1 COr030B U MPEIOTOB.
Beipaxkenus ¢ mpemyiorom up. CIOBOCIOKEHUE: COCTABHBIE HAPEUHS.

L.3. Tectsl nna camokoHTposisi. CocraBieHue nuceMm-npereHsuil. IlepeBon craren u3
amepukanckoro xypHaia 'The U.S. News and World Report.’

Unit 15. Planning of an Advertising Campaign (Ilnanupyem pexjaaMHYI0
KaMIIAHUIO)

L.1.Single out the target group to be influenced by advertising (Boizenuts 1eneByio

TpyIIy PEeKJIaMHOTO BO3ACHUCTBHs). TexHUKa mepeBoja. 3HaHHE 00JAcTH TEKCTa IepeBoja.
OcHoBHBIE cityyan ynoTpebienus npeaiora with. CioBooOpa3oBaHue: KOHBEPCHSI.

L.2. Check the precision of targets (IIpoBepuTh HYETKOCTH TOCTAHOBKH IIEJICH).
[lepeBoa: KOHTEKCT, €ro BHAbI U pOJib, NMOHMMAaHHWE NPEIMETHOW curyanuu. [narosisl,
npuiarateiabHble, MpuyacTus, TpeOyromme mnpemnora with. CioBooOpa3oBaHus MOCPEICTBOM
CMEILIEHHUS yIapeHHUs.

L.3.Count the necessary expenses. (Iloncuntats HeoOxomumble pacxozsl). [lepeBox:
BJIaJICHNE HOPMOM aHIIMHCKOTO f3blka M OOJaJaHue YyBCTBOM pOJIHONW peun. OCoOEHHOCTH
IepeBoJia CTPAZaTeIbHOTO 3aJ0Ta, BBHIPAXKEHHOTO COYETaHHUEM TJarojia ¢ CYIIECTBUTEIbHBIM.
Comnocrasnenue npempioros with u by.

L.4.Choose the optimal channels of circulation. (BsiOpaTe onTUManbHBIE KaHAJBI
pacnpoctpanenus). IlepeBoa: obuias spyauIus MepeBoIYNKa: YMEHUE Y4eCThb KYJIbTypHbIE U
A3bIKOBBIE peanuu. OcoOeHHOCTH TepeBoAa OE3IMYHBIX KOHCTPYKIIHUNA B CTpa/laTeIbHOM 3aJI0TE.
ComnocraBnenue npemoros for, during, in, within.

L.5.Choose the methods of an advertising campaign. (OnpeaenuTb METOAbl PEKIAMHON
kamnanuu). llepeBoa: mepeBoguecKas 3TUKA M MOJUTKOPPEKTHOCTb. OCOOEHHOCTH IMepeBoja
CTpagaTeNIbHOTO 3aJ0Ta OT IJ1aroJioB, MPUHUMAIOIINX MPEIJI0KHOE JOMOHEeHNEe. BeipakeHus ¢
npemiorom without.

L.6.Make up a detailed campaign plan (CoctaBuTh pa3BEpHYTHIH IJIaH KaMIAHHUH).
Oco0eHHOCTH YCTHOTO, MUCBMEHHOTO M CHHXPOHHOTO TMepeBoAa. APTUKIM B YCTOWYMBBIX
coueTaHusx. [ pymnmnoBblie npeasory.

L.7.Work out the means of an advertising campaign (Pa3pabotats cpencTa peKJIaMHON
kamranuu). [lepeBos MHOTO3HAYHBIX CJIOB, OMOHMMOB, CHHOHMOB U aHTOHUMOB. OcoOeHHOCTH
IepeBo/ia MOAJISKAIIET0 IPU CKa3yeMOM B CTpajiaTesibHOM 3ajore. Coro3bl: COUMHUTENbHBIC U
MOTYMHUTEIHHBIC.

L.8.Estimate the possible efficiency of an advertising campaign. (O1ieHUTh BO3MOXKHYIO
s hekTUBHOCTh pekiiaMHON kammanuu). [lepeBom: faux amis du traducteur - j10XHBIE APY3bs
nepeBoJurka M mapoHuMbl. OcOOEHHOCTH MepeBOAa CTPAAATEIbHOrO 3aJ0ra OT MEPEeXOIHBIX
riarosioB. Coro3bl, IPEJIOTH U Hapeuus, COBNAJaloNIue 1o ¢popme.

L.9.Conduct an analysis of the preliminary work. Enter corrections into the plan
(ITpoBectn aHanmu3 mpeaBapuUTEIBLHON pabOThl, BHECTH KOPPEKTHUBBHI B IuIaH). llepeBo:
cBOOOIHBIE CIIOBOCOYETaHuUs U (ppazeonorusmsl. [Ipennoxenne—Toanexariee.
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L.10.Stick to the AIDA, KISS, USP principles. (Cobmonars npuniunsl AIDA, KISS,
USP). IlepeBox: ammo3uu u KamamOypbl. [IpuyacTHbIi 000pOT, HE COOTHECEHHBIH C
HOoJyIeXKAIIM. APTUKIIH ¢ a0CTPAaKTHBIMU TOHSATHSIMHU.

Unit 16. Methods of Drawing Attention to an Advertisement (Cnoco0b1

NpHUBJIeYeHUs] BHUMAHMA K peKJjiaMme)

L.1. Intensity (MHTeHCHMBHOCTH). 3aMMCTBOBAaHUS B aHTJIMMCKOM si3bike. l[lepeBon
PYCCKHUX TMPUYACTHHA U JIeCMPUIACTHI Ha aHTIuHCKUM s3bIKk. O0opoT Participle I + as it is (are,
was. were), €ro IMepeBoJ. APTHKIM C CYHIECTBUTEIbHBIMH, OOpa3yIOIIMMU COCTaBHOE
CKa3yeMoe.

L.2. Uniqueness (YHukanbHocTh). IlepeBox TEepMHHOB, HMMEH COOCTBEHHBIX U
oOpamienuid. HezaBuCUMBIN MPUYACTHBIM 000POT, €ro nepeBoA. APTHUKIM Mepe MPUI0KEHUEM.
YacTo BCTpevaromuecs B aHTITUICKOM S3bIKe JJATUHCKUE U (PPAHITY3CKUE CJI0BAa U 0OOPOTHI.

L.3. Continuity and repetition (/IBuxeHue u moBTOpsAEeMOCTh). [lepeBo: IeKCuYecKne u
rpammaTtudeckue Tpanchopmaru. O60poT ‘UMEHHTENBbHBIN Maiek ¢ mpudactueM'. OTCyTCTBHE
apTUKIIEH B MapaJUIeIbHBIX KOHCTPYKIUSX.

L.4. Contrast and size (KonTpactHocTh uM pasmep). IlepeBon cioBa: JeKcHYECKHE
cootBeTcTBUS. [IpruacTHbIif 000pOT B ()yHKIIMK BBOJHOTO YJIEHA MPEIOKEHUSA. APTHKIN TIepe
HA3BaHUSIMH 00pa30BaTEbHBIX YUPEIKICHUH.

L.5. Tectol gyt caMOKOHTpOJIsl. PUHAHCOBBIE 1 KOMMEPYECKHE JTOKYMEHTHI: TIEPEBO/T
YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYETAHUN.

Unit 17. PR: Relations with the Media (PR: orHomenus co CMH)

L.1. Press conference (IIpecc-kondepennnn). IlepeBon ciaoB, HE HMEIOIINX

JIEKCUYECKUX COOTBETCTBHM B PYCCKOM si3bIKe. ['epyHIui B QYHKIMH MOJJICKAIIET0. APTHKIH
nepe]] ClioBaMu society, town, country (00IIeCTBO, TOPOJ, CTPaHA).

L.2. Non-profit articles and television films (HekomMepueckue cTatbu u TenedUIbMBI).
[lepenaua nMeH U Ha3BaHMI B niepeBoje. [ epyHIuil B GyHKIUHU IPSIMOTO JOMOTHEHNUS. APTUKIH
co cioBamu radio, television (paauo, TeIeBUACHHE).

L.3.Social and charity activities (O01mecTBeHHasi U OIarOTBOPUTENBHAS ACSITEILHOCTB).
[lepeBon MHTEpHAIIMOHATIBHBIX U TICEBAO-MHTEPHAIIMOHATIBHBIX CJOB. ['epyHauil B (yHKUUU
KOCBEHHOTO JIOTIOJTHEHHS.

L.4. Anniversary events (FOOuneitnbie wMeponpusitus). IlepeBox CBOOOAHBIX U
aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETaHUM. ['epyHinii B QYHKIIMH ONpeAeIeHus. APTHKIIN TIEpeT CIOBaMU
aunt, baby, brother, cook, cousin, father, mother, nurse, sister, uncle (Tetst, mansii, Opat. mosap,
KY3€H, OTeIl, MaTb, HSHS, CECTpa, Jss).

L.5.Annual reports on commercial activities. (Esxeromusie oT4eThl 0 KOMMEpPUYECKOM
nesTenbHOCTH). [lepeBoa CBS3HBIX clioBocodeTaHuii. OCHOBHBIC CiIydan ymotpebieHus (hopm
CoCIaraTejabHOr0 HAKJIOHEHMs. APTHKIM Iepell UMEHaMH COOCTBEHHBIMH, OIpelesieMbIMU
pujiaraTeabHbIMU.

L.6. Prestige advertising (IIpectmxnas pexnama). IlepeBox obpasHoii (dpaszeonoruu:
ucronb30Banue (ppazeosmornueckoro skBuBasieHTa. [lepeBoa koHcTpykmuu should + Infinitive
JUISE  BBIPQKCHHSI MAJOH BEpPOSITHOCTH. ApTUKIM Tepel WMEHaMH COOCTBEHHBIMHU C
OTPAHUYUTEBHBIM OINPEICTICHUEM.

L.7. Tectsl ansa camokoHTpodisi. JlomomuutensHoe 3aHsThe: Non-advertising company
magazines (Hexkommepueckue (QuUpMEHHBIE KypHajibl). ABTOMAaTH3alMs  yCTOWYHMBBIX
rpaMMaTH4ecKuX KOHCTpYKIUil. CBOAHBIE yIPa)KHEHUS 110 OCHOBHBIM pa3/iejaM IpaMMAaTHKH.

Unit 18. The Essence of an Advertising Slogan (CyTb pexkJiaMHOro cj10raHa)
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L.1. Understanding the customer’s motives (IlonsTs MoTHBBEI mokymarens). [lepeBon
o0pa3HO# (pa3zeonoruu: MCHOJIb30BaHUE (Ppa3zeosoruueckoro axamora. [lepeBoa yCIOBHBIX
npeioxxkenuit 11 u Il tunos. HeonpeneneHHbIi apTUKIIb TIepel UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU.

L.2. Identify with the customer (Mnentuduuuposats ceds ¢ nokymatenem). [lepeBox
00pa3Hoil Ppa3eororun: KanTbKupoBaHue (Ppa3eoIOTUYECKUX eIUHUI. YTIOTPEOICHHE U TEPEBO/T
rmaroma should. Cinywam ymorpeOieHus ONpeneNeHHOTO apTHKIS Tepel  HWMEHAMH
COOCTBEHHBIMHU C HYJIEBBIM apTHKJIEM.

L.3. Tectst mis camokonTpossd. JlonmomHurtenbHoe 3aHsATHE: Sympathize with the
customer (ComepexuBaTh mnokymnatento). CBOAHBIE TIpaMMaTHUYECKHWE YHOPaKHEHUS IO
npoiinenHoi Tematuke. [lepeBoa crareii ¢ amepukanckoro xxypHana ‘The Fortune.’

Unit 19. The Structure of Presentation (IIpe3enTanus: ee cocTaBHbIE YaCTH)

L.1. Introduction (Bcrymnenue). IlepeBom o0pa3Hoil ¢dpa3zeonoruu: omucaTeTbHBINA

nepeBoa. Ynorpebienue u nepeBos rnarona would. Ipemnoxenue-moanexariee.
L.2. Main body (OcHoBHas wuactb). IlepeBox crenudpuuecku HaIMOHAIBHBIX
¢dpazeosnornzmMoB. YnorpebieHue u nepeBo Iaarojios may, might, could.

L.3. Conclusion (3akmouenne). Jlekcuueckue TpaHchopmaruu: 1g00aBICHHUS.
Brigenenue ckazyemoro. [Ipennoxenusi-ckazyemsie. C0Ba, 3aMEHSIONINE TIIATr 0.

Unit 20. Public Speaking: Choice of Topic (Ily0aiuuHoe BBICTYNJIEHHSI: BbBIOOP
TeMbl)

L.1.Entertaining speech (Pa3BnekarenvHas peun). Jlekcuueckue TpaHCHOpMAIUH:

omnyueHus. /IBoiiHOE oTpullaHue. BeiaeeHne noyeskamero.

L.2. Information speech (Mudopmanmonnas peusn). Jlekcuueckue TpaHchopMmaiuu:
3aMeHbl. Bolgenenue npsiMoro J0MOJIHEHHUS.

L.3. Inspirational speech (Boonymesmstomas peus). KoHTekcTyanbHbIE 3aMEHBI: IPUEM
KOHKpeTH3aluu. Briaenenrne KOCBEHHOTO JJOTIOTHEHHS.

L.4. Persuading speech (YOexmatomass peub). KoHTEKCTyallbHBIE 3aMEHBI: TMPHUEM
AHTOHMMMYECKOT0 TiepeBoJia. Briienenne o0CTOATENbCTB.

L.5. A speech calling to action (Peus, mpusbiBatomas k nercTBuio). KoHTekcTyanbHbIe
3aMEHBI: COYCTAHHE AHTOHMMHUYECKOTO TIepeBOJla C KOHKpeTu3amueu. BeimeneHue
00CTOSITENTLCTBEHHBIX TPEIOKCHHIA.

L.6. Tectsl s caMOKOHTpOJs. TenedoHHBIE TEPErOBOPHI: YCTONYMBEIE BBIPAXKECHUSI.
[TepeBoa crareii u3 xxypHana ‘The Newsweek’ ¢ ucnonb3oBaHuEM TPOMICHHBIX IPHEMOB.

Unit 21. The First Speech (IlepBasi peus)

L.1. Preparing a speech and the first trial of it (ITonroroBka u mpoOa BBICTYIUICHUS).

KonTekcryanbHble 3aMeHBI: IpUeM reHepanuzanui. OMparudeckoe couetanue not ... till (until).
M30uTBIE IMTATEI B aHTIIUIICKOM SI3BIKE.

L.2. Delivery of the speech (Bwicrymienue). KoHTekcTyalbHbIE 3aMEHBI: MPUEM
CMBICJIOBOTO pa3BUTHs. BblieneHre 4YjIeHOB MPENIoKEHUs MpU OOpaTHOM MOPSAKE CIIOB.
N306uThie BEIpOKEHHSI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

L.3. How to develop self-confidence (Kak pa3BuTh yBepeHHOCTH B ceOe).
KonTekcTyanbHble 3aMEHBI: TIPUEM LIETIOCTHOTO MepeocMbIcIeHHs. Bynbrapusmsl B aHTJIMHCKOM
s3bIKe. TUMTMYHBIE OIIUOKY B YCTHOW pPEyH.

L.4. Tectbl mns camMOKOHTpoOJisl. TecThl M CBOJHBIE YHNPAKHEHUS MO OCHOBHBIM
paszmenam rpamMatukd. [lepeBon Temarmueckux wmarepuanioB u3 rasersl 'The International
Herald Tribune’.

Unit 22. Orator’s Outward Appearance (BHemHuii 00,14k oparopa)
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L.1. Appearance (Buemnocts). IlepeBong  mexamomermit.  Ilpemnoxkenus-
oOcTositenbecTBa. MTHGUHUTHB B cTpagaTenbHOM 3anore. Paciiennennsiii nHGUHUTUB. [[BoiiHbIE
coto3sl the ... the. UTo Takoe XOpoOIIHiA CTHITb B aHTJTUICKOM SI3bIKE.

L.2. Manners (Manepsi). [lepeBoa kinuiie, HEOJIOTH3MOB, ClIeHTa, IBheMu3MoB. ClioBa,
3aMEHSIOIINE CYIIeCTBUTENbHOE. DUTYPBI peUd B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

L.3. Pose (Iloza). IlepeBom  aHIMIIM3MOB W aMepuKaHU3MOB. [IpemnokeHus-
nonosiHeHus. CUCTeMaTHYECKUN 0030p ynoTpeOIeHUsT apTHKIICH.

L.4. Tecter mns camokoHTposst. JlomomHutensHbId ypok: The rule ‘SPEAK” of
nonverbal communication (ITpaBuno nHeBepOansHoro obmenus: ‘SPEAK'). IlepeBon peximamHoi
TEMAaTHUKU U3 aHIVIMMCKON U aMEPUKAHCKOU IIPECCHI.

L.5. Yekn.

Unit 23. Language of the Speech (SI3bIk BhICTyIIIEHHS)

L.1. Grammatical correctness (I'pammaThdeckass TpPaBHIBLHOCTH). Paszmuums B
OpUTAaHCKOM ¥ aMEpPUKAaHCKOM BapHaHTaX AaHIJIMICKOro s3bika. (OcoOEHHOCTH MepeBoja
AHTJIMHACKON U aMEPUKAHCKOM IIPECCHI.

L.2.Accuracy (Tounocts). XapakrepHble UYepThl HOPMATHBHOI'O AHTJIMMCKOIO S3bIKA.
3aMMCTBOBaHUS U3 JPYTUX S3BIKOB, B T.4. U3 pycckoro. OcoOeHHOCTH NepeBoa peKIaMbl.

L.3. Relevancy (YmectHOCTBh). OCOOEHHOCTH pPEUEBOrO IOBEICHMUSI AHTIWMYAH U
aMepHuKaHIIeB. 3HaueHue cBeTckoil Oecenmpl. [IpoOiieMbl afeKBaTHOTO IMEpPEBOJA, OIIEHKH €ro
kauecTBa. YacTo BCTpevaronpecs OMMOKH B TPOU3HOIICHHH aHTJIMACKHUX CIIOB.

L.4.Being economic ( OKOHOMHUYHOCTH). AHIIMHCKUIA pPa3TOBOPHBIA SI3BIK —
rpaMMaTH4YecKue 0ocoOeHHOCTU. Vcronb30BaHME CIIEHTa W JAPYrUX HEHOPMATHBHBIX CPENICTB.
HNuBepcus. DOmdaTudeckre KOHCTPYKIUH: TPYIHOCTH TIEPEBOA.

L.5. Originality (OpuruHanpHOCTh). HOBBIE TEHICHIWHM B pa3BUTUU AHTIUHCKOM
rpaMMaTUKU M pa3roBOpHOro s3pika. CTHIMCTHYECKHE TMpUeMbl MepeBojaa: meradopa,
MeTOHUMUSA, uTaTta. OCOOCHHOCTH aHTJIMUCKOM MyHKTYyaluK. TUIMMYHBIE OMTUOKH B MHChME.

L.6. Tectbl nns camMOKOHTpOdss. TecTbl M CBOJAHBIE YNPAKHEHUS IO OCHOBHBIM
pazzenaM rpaMMaTHKH.

6. HNEPEYEHDb YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHUA JJIA
CAMOCTOSITEJBHOM PABOTHI OBYYAIOIIUXCA IO JUCHUIIJIUHE (MOYJIIO).

O,Z[HI/IM N3 OCHOBHBIX BHUAOB JCATCIBHOCTU CTYACHTA ABJISICTCA CaMOCTOATCIIbHAA
pabota, KoTOpasi BKJIFOYAeT B ce0s M3ydeHHUE JICKIIMOHHOTO MaTepuasia, YIeOHUKOB U YUCOHBIX
nocoOui, MepBOMCTOYHUKOB, TIOJATOTOBKY COOOIIEHUH, BHICTYIUICHHSI Ha TPYIOBBIX 3aHATHUSAX,
BBIMIOJTHEHNE MPAaKTHUYECKUX 3aJaHuid. MeTonuKa camMoCTOSTeNIbHON paboThl MpeaBapUTEIbHO
PA3BACHACTCA nmpenoaaBaTeiicM n B nocjacaAyronemM MOXKCT YTOYHATHCA C YUueToOM
WHIUBHUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEW CTYyACHTOB. BpeMss M MecTo camMoCTOATENbHONW pPaOOThI
BBIOMPAIOTCS CTYIGHTaMH 110 CBOEMY YCMOTPEHHIO C YYETOM PEKOMEHAALW{ MpernojaBaTeds.
CamMocTosATenbHYI0 pabOTy HaJ TUCHUIUIMHON ClelyeT HauWHaTh C M3YUEHUs MpPOTrpamMbl,
KOTOpass COACPKUT OCHOBHBIC TpGGOBaHI/IH K 3HaHUAM, YMCHUSAM MW HABBIKAM O6y‘~Ia€MBIX.
OO0s3aTenbHO  CclelyeT BCIOMHUTh PEKOMEHJAlMU IMpernojaBaTelis, JaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHgAThI. 3aTeM — MNPpUCTYIIaTh K HM3YYCHHUIO OTACJIBHBIX pPAa3JCJIOB U TCM B
NopsJKe, MPETyCMOTPEHHOM MporpaMmMoii. [lomyuuB npeacraBieHre 06 OCHOBHOM COJIEp:KaHUU
paszena, TeMbl, HEOOXOIUMO H3YYHUTh MaTepuan ¢ Momolplo ydeOHmka. llenecoobOpa3Ho
COCTaBUTh KPATKUIM KOHCIIEKT WJIM CXEMY, OTOOPa)KaroIlyl0 CMBICT U CBS3H OCHOBHBIX MOHSATUMN
JaHHOI'O pasfcjia M BKIOYCHHBIX B HCIO0 TEM. 3aTeM II0JIE3HO HU3YUUTHb BBIICPKKH U3
NEPBOMCTOYHUKOB. [Ipu KelnaHWHM MOMKHO COCTaBUTh HMX KpaTKuil KOHCHeKkT. OO0s3aTerabHO
CJICOAYCT 3alMChIBATL BOSHUKIINEC BOMIPOCHI, HA KOTOPBIC HEC YAAJIOCh OTBECTUTH CaAMOCTOATCIIBHO.
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s Oonee TONMHOW peanw3aliyl [ENH, TOCTABICHHOW TMPU H3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENIbHO, CTyJIGHTaM HEOOXOJUMBbI CBEICHHS 00 OCOOEHHOCTSX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOW PadOThI; TPEOOBAHUSM, MIPEIBSIBIAEMBIM K HEH; a Takke BO3MOXKHBIM (popMaM
U COACPXKAHUIO KOHTPOJS M  KauyecTBa  BBINOJHIEMONW  CaMOCTOSITENbHOM  paboThL
CamocTtosTenpHas padoTa CTYJASHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIET0 Y4eOHOTO IJIaHa 10 PeaTn3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHbIM IIpOrpaMMaM pa3iudHbIX (opM 0OydeHHUs MpeArnoaraeT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy 1O JaHHOW Yy4eOHOW JWCUMIUIMHE, BKIIOUEHHOW B y4yeOHbIH mmiaH. OO0bem
CaMOCTOSITEIbHONW paboThl (B Yacax) MO paccMaTpUBAaEeMON y4eOHON TUCIUIIIMHE OIpeaesieH
y4eOHBIM IIJIAHOM.

B xoxe camocTosTenbHOM pabOThI CTYICHT JTOJDKEH:

- OCBOUTH TEOPETHYECKHI MaTepHall M0 U3y4aeMOH JMCHUILINHE (OTACThHBIC TEMBI,
OTJIEIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IbHBIC TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- MPUMEHUTH MMOTYICHHBIC 3HAHUS ¥ HABBIKU TSI BRITIOTHEHUS MPAKTUYECKUX 3aTaHUN.

CryaeHT, TPUCTYMAOIMMUA K HW3YYCHHUIO JAHHOW y4eOHOW AMCITUIUIMHBI, IOTy4YaeT
uHpopmanuio 000 Bcex (OopMax CaMOCTOSTENBHOW pPa0OTBI MO Kypcy C BBIIACICHHEM
00s13aTeILHON CaMOCTOSATEILHON pabOThl U KOHTPOJIUPYEMON CaMOCTOSITEIBHOW PaOdOTHI, B TOM
4Huclie TO0 BBIOOPY. 3alaHus Uil CaMOCTOSTEIbHONW pabOThl CTYACHTA MOJIKHBI OBITH YETKO
c(hOpMyIIMPOBaHbI, pa3rpaHUYeHbl 110 TeMaM H3y4aeMOW IHUCUUIUIMHBIL, U X O0BEM JOJKEH
OBITH OTIpe/IeNiCH YacaMu, OTBEJCHHBIMU B yUE€OHOMH IIporpamme.

CamocrosiTenbHast paboTa CTyA€HTOB JOKHA BKIIIOUATh!

- IOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JEKIHUSAM, TA00PATOPHO-TIPAKTHICCKHUM);

- MOUCK (MOa00p) M M3YYECHHE JIUTEPATypPhl U SJIEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB WH(OpMaIuu
10 MHIUBUIYATbHO 33JaHHOM ITpoliieMe Kypea;

- CaMOCTOSITENbHYIO pPabOTy HajA OTAEIbHBIMU TeMaMH Y4eOHOM IUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KAJICHJAPHBIM ILIAHOM;

- JIOMalllHee 3a/laHue, MpeaycMaTpUBAaIOIIee 3aBEpIICHHE MPAKTHUECKUX ayAUTOPHBIX
pabor;

- IOATOTOBKY K 3a4eTy/9K3aMeHy;

6.1. 3aganus 19 yriyOJeHus1 ¥ 3aKperJieHusi NpuoOpeTeHHbIX 3HAHUMI

Kon
pe3yabTara 3ananue
o0yueHust

®opmupyemas
KOMIIeTeHIUsl

YK-4 Ilepeyens Bonpocos
Cnocoben
OCYILECTBIIATh History of the Media. What is Public Relations?
JIETIOBYIO Public Relations and the Press.

KOMMYHHUKAIIHIO B
YCTHOM U
MMMChMEHHOH (hopmax
Ha rOCYAapCTBEHHOM
s13pIKe Poccniickoit
®denepauuu u YK-4 -31
MHOCTPaHHOM(BIX) YK-4-32
si3bIKe(ax) IK-2 - 31
MK-2 IK-2 - 32
Cnocoben
KOHCYJIbTUPOBATh
KJIMEHTOB 110
BOIPOCaM
[UIAHUPOBAHHUS U
B3aUMOJEICTBUS C
MOTEHIHAIbHBIMU
MOCTABLIMKAMHU
(hMHAHCOBBIX YCIIyT
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C LIEJIBIO BBLISIBIIEHUS
IJIATEXKECITOCOOHOTO
crpoca

6.2. 3ananus, HanpaBJieHHbIE HA ()OPMHUPOBaHHE NMPOPECCUOHATBHBIX YMEHUM

®opmupyemas
KOMIIeTeHI

Kon
pe3yabrara
o0yueHust

3amanme

VK-4

Cnoocoben
OCYIIECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
YCTHOM U
MMUCbMECHHOM
dhopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
sA3p1Ke Poccuiickoit
®denepauuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
s13bIKe(axX)

VK-2-V1
YK-2-V2

IK-2

Cnocoben
KOHCYJIbTUPOBATh
KJIMEHTOB I10
BOTIpOCaM
[UIAHUPOBAHUS U
B3aUMOJCHCTBHS C
[MOTEHAAIbLHBIMU
[IOCTaBIIAKAMU
(hMHAHCOBBIX YCIIYT C
LETBIO BBISIBIEHUS
IIATEKECITOCOOHOTO
crpoca

IK-2 -V1
IK-2 - VY2

TV and Radio.
The Internet.
Logos.

Ilepeyens Bonpocos

6.3. 3ananus, HanpaBJieHHbIe HA ()OPMHUPOBaHHE NMPOPECCHOHATBLHBIX HABBIKOB

®opmupyemas
KOMIIeTeHI U

Kon
pe3yabrara
o0yueHust

3aganmne

YK-4

Criocoben
OCYIIECTBIISTH
Ji(0):3% )
KOMMYHHUKAIHIO B
YCTHOM U
MMMChMEHHOH (hopmax
HA rOCYIapCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit
®denepauuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
s13bIKe(ax)

nK-2

Criocoben
KOHCYJIbTUPOBATh
KJIHEHTOB TI0
BOIpOcCam
TJTAHAPOBAHUS H
B3aMOJCHUCTBHSA C

VK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IIK-2 - B1
IK-2 - B2

IlepeuyeHs Bonpocos

Public Relations and lobbying.
Event and sports sponsorship.
Product and Corporate Advertising.
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MOTCHIMATHHBIMHU
MOCTABUIMKAMHU
(hMHAHCOBBIX YCIIyT
C LIENBIO BBISBICHHS
IJIaTeKECTIOCOOHOTO
cnpoca

Oco0eHHOCTH AHTJIMIICKOro A3LIKA.

Paziiuyus Mexay aHTJIMACKHM U PYCCKHM fI3BIKOM

AHITIMACKUIM  S3BIK - aHaJIUTHYECKUH, pycckuil - cuHternyeckuil. Ilo cBoemy
MOCTPOEHUIO OHM pa3ziuyHbl. OTCI0JJa CTAHOBUTCS MOHSATHO, TOYEMY HOCHUTEIO OJHOIO SI3BIKA
IPUXOANUTCS IPUJIAraTh 3HAYUTEIBHBIE YMCTBEHHBIE YCUIIUS IIPU OCBOEHUU APYTOTO.

B ananuTuyeckoM s3bIKe JIOTMKA MBIIUIEHUS OOpeTaeT MpeAesbHO SICHbIE OYepTaHus,
TOrla KaK B CHHTETHYECKUX S3bIKAX OHA HAXOJUT BBIPAXKEHUE KaK BHYTPEHHSS CBS3b
NIPEJIOKEHUS U CJIOBA. JIorvka oTpakaeTcs B CHHTaKCHYECKOM CTpOe€ sI3bIKa. B aHanmuTnueckux
SI3pIKaX B MPEJJIOKEHUH BBIIEP/KUBAETCS CTPOrUil NOpsAaoK cioB. [lo kaHOHaM JIOTMKHU B Hayaie
MBICTTM 0003HAYEH MpEAMET, 0 KOTOPOM HJET pedb, 3aTeM cleAyeT Npeaukar u oO0bekT. Takas
NOCJIEIOBATEIbHOCTh HE BBIACHSACTCA B CHHTETHYECKHUX s3bIKaX Onaromapss cBoboje
CUHTAaKCUYECKUX MOCTPOCHUM.

B anrnmiickom s3bIke HaOMIOJaeTcss CTporas IOCIENOBATEIbHOCTh JIOTHYECKUX
KOMIIOHEHTOB. B CHHTETHMYECKHX s3bIKaX KOHKPETHBIM CMBICI CJIOBa, CMBICIOBOE yIapeHUe
JIOBJICIOT HaJ CHUHTAKCUYECKMMHM MOMEHTaMH, YTO BEAET K IOYTH IIOJHOMY OTCYTCTBHUIO
(bopManbHOIO 3aKPETICHHS CIIOBA B MPEAJIOKEHUU.

B aHrmmiickoM s3bIKE€ BBICOK YJIEIbHBIM BEC CUHTAKCMYECKUX 3aKOHOB, 32 TEM WM
WHBIM  CJIOBOM B  NPEMIOKEHUH  3aKPEIUIEHO  OINPENCICHHOE  MECTO,  CTHUPAOTCS
MOp(OJIOTHUECKUE MPU3HAKH CJIOBAa. ECIM CHHTETHYECKHE S3BIKM CTPEMSTCS YIPOCTHTH
OTJENbHBIE MPEIJIOKEHHUS, HO CKJIOHHBI CTPOUTH CJOXKHYIO CHUCTEMY MNPEIIOKECHHM,
COCMHEHHBIX COI03aMHU, TO B AQHAINTHUYECKUX S3BIKAX MPeo0siafaeT TeHJEHIMS peliaTh BCe
3a/1a4yd BHYTPU OJHOTO MPOCTOTO MPEITI0KEHHUS.

CuHrakcnueckas CKOBaHHOCTb aHTJIMIICKOTrO A3bIKa JOJIKHA YEM-TO
KOMITIEHCHUPOBATHCH. Bwmecto CUHTaKCUYECKOMN HECBOOObI IPUXOIUT cBoboaa
Mopdororuueckas ¥ ceMaHTHueckas. OHa HaXOAUT CBOE BBIPAKEHHE B HCIIOJIB30BAaHHH
KOHBEPCHM, B THOKOCTU MEPEXOJHBIX W HEMEPEeXOAHBIX TIJIaroyioB. [1aroipl, BhIpakaroline
HMOIMOHAIBHYIO PEaKINIo, MPHOOPETAIOT OONBIINI CEeMaHTUYECKHH THara3oH M Ha PYCCKUN
A3BIK TEPEBOJATCA HE OJIHMM CJIOBOM, a COYETAaHHWEM CJIOB. DMOIMOHAIbHOE pa3HOOOpasue
JIOCTUTAETCS TaK)Ke TMOCPEICTBOM CBoeoOpa3Hbix coueranuit. K mpumepy, She laughed herself
out of the trouble. 3gece MBI MMeeM geno ¢ MeTadopoil, COeAMHEHHEM CEMAaHTHYECKU
HECOEMHUMBIX CIIOB.

B aHrmumiickoM s3bIK€ XapakTEpHO CTPEMIIEHHE K JIAKOHH3MY, K 3KOHOMHUH
rpaMmaTH4ecKkux cpeAcTB. CII0KHBIE NPEJIOKEHUsI YCTYNAOT MECTO NIPOCTBIM, B KOTOpPHBIE
BIUIETAIOTCSl TE€pYyHAMAIbHBbIE, WH(QUHUTHUBHBIE W MpHYacTHble 000poThl. KoHCcTpykumu c
HEJIMYHBIMA (POpMaMM TJIarojia CrIoCOOCTBYIOT C)KaTOCTH W THOKOCTH peun. Cokpamaercs
oOrmmias AnuHa npeioskeHus. TeHIeHIMs K KpaTKOCTU MPOSIBIISICTCS. B CTPYKTYPE MPEATIOKCHHS
Y CKA3bIBACTCS HA JICKCUKE.

CKOBaHHOCTh B TMOCTPOCHUHU pEUM KOMIIEHCHPYETCsl CBOOO/IOM B OTHOIICHHWU CMBICTA
BbICKa3bIBaHUS. B 1aHHOM ciiydae mposiBisieTCsl yX U CBOeoOpas3ue aHTJMHCKOro si3bika. Bee
3TO BBITEKAET U3 €T0 aHATUTHUUYECKOTO CTPOSL.

HaumnoHanbHO-KYJIbTYPHBIE peaui.

ITon peanusiMu B IIMPOKOM CMBICIIE CIOBA NOHUMAIOTCS 3JIEMEHThl HALIMOHAIBHOIO U
KyJBTYpHOTO CBOE€OOpasusi, KOTOpbIEe OTpa)karoTcs B si3bike. OHHU HEpa3pbIBHO CBs3aHBI C
IIOBEJICHUEM YE€JI0BEKa, €r0 YMOLUSAMH, MBICTUTEIBHON 1€ TENbHOCTBIO.
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OBnazeTb MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM 3HAYUT U3YYUTh KU3HB, UCTOPHIO, HPABBI, OObIUaH,
OBIT Hapoja, SBISIONIETOCS HOCHTENIeM KOHKpeTHOoro s3bika. H.A.HekpacoB Buaen omguH u3
VUCTOYHUKOB TPYAHOCTEM BO B3aMMOINOHMMAHHMM IIPEACTABUTENEH pa3sHBIX HapoJOB B
HAIlMOHAJIBbHBIX U KYJIbTYPHBIX pa3iauuuax. CTOJb aKTyaJabHBIE U CETOJHS BO33PEHUS BXOHAT B
MOHSITHE HALMOHAJIBbHO-KYJIBTYPOJIOIMYECKOI0 OIX0/1a K M3YUYEHUIO HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

OcBOeHME HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX PEAJINH TAaeT KIII0Y K IOHUMAHUIO, KAK HOCUTEIIN
AHTJIMICKOTO SI3bIKa TOBOPSAT W BeAyT ceOs B TOM MM MHOW NOBCEAHEBHOM CUTYaIlMH, YTO B
CBOIO O4Yepelb IMO3BOJSAET ydaleMyCs HCIOJb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3BIK KaK CPEACTBO IS
JIOCTUKEHUS ONPENETIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX LEJIEH.

JIisi  €CTeCTBEHHOTO OOLIEHHMsS € HOCUTEISIMM aHIJIMICKOro s3blka HEOO0XOAMMO
OBJIQIETh KOMMYHHUKATUBHBIMUA HAaBBIKAMH, KOTOPBIC IIO3BOJIIOT BBIPA3UTh COOCTBEHHBIE
HaMEpeHMs, YyBCTBa M IIOHUMaTh coOeceaHuka. [Ipm 3TOM 0CO0O BakHBI JBa MOMEHTA,
NOJAOLIME AaHIVIMYaHUHY U PYCCKOMY pa3Hbl€ CUTHANbl, - MHTOHALMIO U MaHEpPy T'OBOPHUTH.
Crnenyer yuuThIBaTh, YTO PA3roBOP C AHITIMYAHUHOM SBISIETCS HE TOJBKO HE(OpMalbHBIM
00MEHOM MHEHUSIMHU U UHPOpPMaLIEll, HO U CPEACTBOM BBIPAKECHHUSI OTHOILICHUS K COOECETHUKY.

EcrecTBEHHOCTh OOIEHUS AOCTUraeTcs HE TOJBKO JIEKCHKO-(PpPa3eoJOrH4ecKUMU M
MHTOHALIMOHHBIMU CPEJCTBAMH, HO TaKXKE CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYPOM BBICKA3bIBAHUS, TEMIIOM
pasroBopa M BHMJIOM HCIOJB3YEMOrO AaHIJIMICKOIO S3bIKA — JINTEPATYPHOTO, HOPMAaTHUBHOIO
pasroBopHOro W HeHopMaTHBHOro. OcoOylo posb 31eCh HrpaloT KOMMYHHKATHBHBIC
CHUHTaKCUYECKUE €OUHMIBL. [3ydeHue STHUX €OUHUI] BCKPBIBAET 3aKOHOMEPHOCTH HE TOJIBKO
Pa3roBOPHOTO S3bIKA, HO U 00Pa3 MBIIUICHUS €T0 HOCUTEIIEH.

bpuTtaHCkue JTUHTBUCTBI IPHUIEPKUBAIOTCA TOYKU 3PEHHUs, YTO CYIIECTBYIOT TPH BHIA
aHramiickoro si3pika: (1) nurepaTypHsblil, (2) HOpMaTHUBHBIN Pa3rOBOPHBIN 1 (3) HEHOPMATHUBHBIH
pa3roBopHbIi. [IepBbIi yale BCEro UCNoiIb3yeTcsl B IUIUIOMAaTUH, JIUTEpaType, pecce, 1eT0BOM
nepenucke, opUIHMAIbHBIX BBICTYIUICHHSIX. BTOpOi — B MOBCEIHEBHOM OOIICHMH, TEPEMHCKE
augHOro Xapakrtepa. OH mpoHHKaeT B pekiamy, PR, cpenctsa maccoBoit undopmaruu. Crenyer
NOMYEPKHYTh, YTO B HEM OTHOCHUTEIBHO MaJl0 >KaproHa M KOJUIOKBMAJIM3MOB. TpeTuil BHUJI
IPUCYL] OINpPENENEHHBIM COLMAIbHBIM TIpYIIaM - HEIOCTaTOYHO OOpa30BAHHBIM JIIOMSM,
HOCHUTEIISIM ONpEeNEHHBIX AUATIEKTOB, MOAPOCTKAM, TPOpECCHOHATIBHBIM IpynmnaM. B sTom xe
BU/JIE PACIIPOCTPAHEHBI CJICHT U KOJUIOKBUAIU3MBI.

AHTTUICKOMY S3bIKY MPHUCYIIX JIBE€ YEPThl — OOIIMPHBINA CIOBAPHBIN 3arac U MpocToTa
rpaMMarideckoro ctposi. CiaoBapHbIM 3amac MOCTOSHHO PACIIMPSIETCS MpeBpalieHuEeM OJHOM
yactu peud JApyryio. [loutu Kakaoe CyIIEeCTBHTEIbHOE MOXKET OOpecTH MpPU3HAKU TjaroJa.
['maronel 3akimro4aroT B cebe Kak MHHMMYM JBa JECATKAa Pa3IMYHBIX 3HAYCHWH, €CIM HUX
COIPOBOJUTH TOM WM MHOW IPEII0KHON YacTULEH. [ J1aroJibl CTOJIb K€ JIErKO IIPEBPALLAIOTCS B
CYLIECTBUTEIIbHBIE, @ CYIIECTBUTEIbHBIE IOCPEACTBOM aduKcaluy — B IpuiarareibHbIC.
l'opazgo mpomie, yem B Jpyrux A3blKax, IJarojibl M IpwiIaraTelbHble MOTYT CTaTh
COOCTBEHHBIMU aHTOHMMAaMHU, €CJIM JOOABUTh K HUM T€ WJIU MUHbIE IPUCTaBKH.

AHrnmiickas TrpaMMarThKa IIpOCTa, CJIOBa IPAKTUYECKU JIMIIEHBl OKOHYaHMM.
[TpaBWIIBHBIN I71aroJi, IO MHEHUIO aHITIMICKHUX I'PAMMATHKOB, UMEET JIMIIb TPU OKOHYAHUS — B
€AMHCTBEHHOM UHCJE€ TPETHhEro JMIA IPOCTOrO0 HACTOSALIErO0 BPEMEHH, B MPUYACTUAX
HacTosIero W mnpouieqmero BpeMeHH. CyIiecTByeT MHOMKECTBO BpPEMEHHBIX — (opM,
NEePEAAONINX CMBICIOBbIE OTTEHKHM, HO OHM OOpa3ylOTCS MpPU IHOMOIIM BCIOMOTATEIbHBIX
[JIaroJIoB, KOTOPBIE MPAKTUYECKU HE CIIPATAFOTCS.

Cy1ecTBUTENbHBIE B aHIVIMMCKOM S3BIKE HE CKJIOHSIOTCA U MPAKTUYECKHM HE MMEIOT
Kateropuu poja. KonnuecTBo HenpaBMIBHBIX (JOPM MHOXKECTBEHHOT'O YKCIIa U CPAaBHUTEIbHBIX
CTENEHEW NpuiaraTelbHbIX M HapeYuil HEBENMKO. AHIVIMACKHM S3BIK TATOTEET K IPOCTBHIM
CHUHTaKcu4eckuM (opmaM. CHHTETHYECKHE S3bIKM YIPOLIAIOT OTAENbHbIE MPEUIOKEHUS, HO
CTPOSIT CJOXHYIO CHUCTEMY MPUAATOYHBIX NPEUIOKEHHUM, COEOUHEHHBIX COIO3aMH, B
AHAINTUYECKUX K€ A3bIKAX JOMUHHUPYET TEHACHLMS pEIIaTh BCE 3aJa4d BHYTPU OIHOIO
IIPOCTOrO MPEIIOKEHUS.
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borarcTBo aHrIMICKOro fA3blKa 3aKIIOYAETCs HE TOJNBKO B IIMPOKOM JMAIla30HE
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB, HO M B CIIEKTPE TOHA, KOTOPBIM MO3BOJISET IEpPENaTh HIOAHCHI H
BBICOKOTIAPDHOM PHUTOPUKHM, M SBHOW TpyOocTH. Ilpocrora rpaMMaTUKu CIIOCOOCTBYET
JTAKOHUYHOCTH. AHIJMUCKHMA S3bIK JIETKO IOAJAETCS HM3YyYECHHIO, HECMOTPS Ha apXauydHYylo
optdorpaduto. B moBceqHEBHONW NPAKTHKE CIOXKHWIACH PAa3HOBUIHOCTh AHTIIMICKOTO SI3BIKA,
CTaBIIasi UHCTPYMEHTOM MEXAYHAapPOIHOTO OOIEHUSI.

AHrnIuicKue IuTepaTophl MOJAratoT, 4YTO MUCATh U TOBOPUTH MO-aHTIUNUCKHU HE HayKa, a
UCKYyCcCTBO. HUKAakumX KOHKPETHBIX MpaBWJI HE CYIIECTBYET, €CTh JHIIb OOIIMN MPHUHIINII,
COIJIACHO KOTOPOMY KOHKPETHBIE CIIOBA TOJIe3HEe a0CTPAKTHBIX, a JYUIINi CrIoco0 BBIpaXKEHUS
— KpaTkocTb. ToMy, KTO MHUIIET HA aHIMVIMHCKOM S3bIKE, NPUXOIUTCS u30erath OOMIHs
YCTOSIBIIMXCS 3aMMCTBOBaHMI, YCTapEeBIINX KIHUIIE, OT)KUBIIMX MeTadop. B ycTHOH peun 3tH
MPENSITCTBUS MPEOI0JETh jerde. PazHuia Mexy yCTHOM M MMCbMEHHOM PEYbI0 B aHTJIMHCKOM
3HAYUTEIbHEH, YeM B JpPYrux s3blkax. B yCTHOH peun omyckaercsi BCe, YTO MOXET ObITh
OMyIleHO, YymoTpebmsercs mwobas cokpameHnHas ¢opma. CMbicn  OOBIYHO —TEpeaaeTcs
CMBICJIOBBIM yJIaPEHHUEM.

AHTIMACKHANA S3BIK XOPOIIO MPHKUBAETCS B KAproHax. Y4YeHbIE, Bpauu, OM3HECMEHBI,
HOJINTUKH, KYPHAIUCTBI, YNHOBHUKH, CIIOPTCMEHBI IIEPEMHAUNBAIOT €0 KaXK/blil Ha CBOM Jaj.
Ho cambiM omacHbIM BparoM pa3roBOPHOTO SI3bIKa CUHUTAETCS JIMTEPATYPHBIA aHTIIMICKU. OH
BOCIIPUHHUMAETCS YEM-TO BPOJI€ HYIHOTO AMAJIEKTA Ia3€THBIX 3ar0JI0BKOB, TOJIMTUYECKUX PEUEH,
BBIMYCKOB HoBOcTel. Ho Gnarogaps cBoeMy BIMSIHUIO, OH TJTyOOKO BTOPraeTcsl B pa3roBOPHBIN
s13bIK. J[71s1 HEro XapakTepHa ornopa Ha mraminbl. Kaxaplil, KToO FOTOBUT KOMMEHTapHUil 1715 paguo
WJIM CTaThIO B ra3eTy, IOYTH MHCTUHKTUBHO YCBAMBAET ITAMIIBI, 3apAXKAIOIIHE YCTHYIO PEUb.

bputaHCcKuil aHTIIMHACKUM S3BIK MHOT'O 3aMMCTBOBAJI U3 aMEPUKAHCKOI'O AHTJIUHCKOTIO.
CuuTalor, 4TO 3TO MPOU3OILIO HE TOJBKO Ojaromapsi >KMBOCTH M KPAaTKOCTH aMEpPHUKaHCKOIO
CJIEHra, HO B OCHOBHOM IIOTOMY, YTO aMEPUKAHCKHUE CJIOBAa MOXKHO IEpEeHUMaTh, HE Hapyllas
COIMAJIBHBIX YCIIOBHOCTEH.

Jlekcuko-rpammaruueckas XapaKTepUCTHKA HOPMAaTUBHOT'O aHTJIUICKOTO
(aHAIUTUYECKOT0) U POJHOTO (CHHTETHYECKOTO) SI3BIKOB, a TAK)KE€ WX CPAaBHUTCIIBHBIA aHAIN3
UCKJTIOUUTENIFHO Ba)KHBI, OO JalOT BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH OOBEKTHBHBIC TPYIHOCTH U TOYKH
COTIPUKOCHOBEHHSI, TNIy0Ke MPOHUKHYThH B CYIIIHOCTh OOOUX SI3BIKOB.

PedeBoe noBeeHne aHIJIMYAH

AnlekBaTHOE OOIEHHE Ha AaHIJIMACKOM SI3bIKE HEBO3MOXHO, €CIM WIHOPHPOBATH
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIC PEAJIMU PEYEBOT0O MIOBEJCHNS aHTTINYaH B IIOBCEHEBHBIX CUTYALIUsX.
Wx He3HaHume BeleT K HENOHMMAHMIO M pa3pyllaeT MPOIYKTHBHOEe oOmeHue. YToOsl
HEMPUHYXJIEHHO OOIIAThCSA C HOCUTEISIMM aHIJIMICKOrO s3bIKa, HEOOXOAMMO 3HaTh, KaK OHH
OOBIYHO TOBOPSAT M BeAyT ce0s B pPa3NUYHBIX CcUTyauusx. Jpyrumu cinoBamu, TpeOyercs
OBJIa/IETh KOMMYHHMKATUBHBIMHM HaBBIKAMU, KOTOpPbIE MO3BOJAT BBIPA3UTh COOCTBEHHBIE MBICIIH,
YyBCTBA, BCTYNAaTh B KOHTAKT TaK, KaK 3TO JENAl0T HOCUTENH A3bIKa, U MOHUMAaTh COOECEeTHUKA,
€ro BOCHPUATHE JEHCTBUTEILHOCTH.

Hmeercss MHOXKECTBO pa3rOBOPHBIX (OPMYI, HCHONBb3YyEeMBIX B TEX WM HHBIX
curyauusx. OQHaKko cieayeT ObITh 3HAKOMBIM CO CIy4asMM, KOrJa OpUTaHLbI, K IpUMeEpy,
IpoMoTYaT M YJABIOHYTCS M3 BEXJIMBOCTU. 3apyOekHble cOOeCeTHUKH OpPUTAHIIEB CTPEMSTCS
IPOSIBUTh BEKIMBOCTh B paMKaX «pPOJHOT0» 3THUKETAa, MOATOMY UM TPYIHO MOBEPUTh, YTO B
Jpyroil KyJbTYypHOH cpelie MPUHATO BECTH ceOs MHave, a MHOTIa U BOBCE HUYETO HE TOBOPUTD.
CrnenoBarenbHO, HHOCTPAHILY, JKENAIOLIEMY, YTOOBI HOCUTEIN aHTJIMICKOIO sI3bIKa CUUTANIU €T
BEXKJIUBBIM, INPHJIETCS OCBOMTH BBIPAXKEHHUS, KOTOpPBIE OH IOPOM HE YMOTpeONseT B POJHOM
a3bike. Ilpu 3TOM cienyer uMeTh B BHJy, YTO MMEHHO TaKHUX BBIPAKEHMHM OyAeT *kAaTh €ro
co0eceTHUK BO BpeMsi OOIIICHHSI.

B MexXKyabTypHOM OOLIEHMHM BaXXHO INPEACTaBIATh, KAaK HOCHUTENM S3blKa CTPOST
pasroBop, CIyLIAIOT APYT Jpyra, BBIPAXKAIOT COIJIaCMe WIM Hecoriacue. J[pyrom BaKHBII
(daxTop — aprymeHTanus. BelkiaapIBatoT 11 cOOECEAHUKN OCHOBHBIE JOBOJIBI CPa3y, MOAXOIAT K
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HUM TOCTETICHHO WJIM CHaYalla PUCYIOT OOIIYI0 KapTUHY MpoOiaeMbl. bpuTaHIbl HE BBIPAXKAIOT
IpsIMO CBOU MBICIIM M 4yBCTBa. Pycckue, HanpoTuB, MpeArNoYUTaIOT TOBOPUTH OTKpoBeHHO. Kak
IpaBUJIO, OpPHUTAHIBI BBICKA3BIBAIOTCS CIIEPXKAHHO, PA3roBOpP MOJOH HAMEKOB, MOJIYHaMEKOB,
HEJOCKa3aHHBIX MbIciel. VckiroueHne CoCTaBiSIOT —JENOBblE IEPEroBOphl, KOrga OT
cO0ECEeTHIKOB KIYT OTBETOB MO CYTH Borpoca. Torma neHsrcs oObeKTUBHOCTh U IMPSMOTA.
[TonbITKM XOJUTH BOKPYT Ja OKOJIO HE IPUBETCTBYIOTCS.

Jlpyroil BaXHbII acleKT - UHTOHaLUA. OTHOLIEHNE aHIVIMYaHUHA U PYCCKOTO K OHON U
TOM € CHUTyalluh MOKET OBbIThb OJWHAKOBBIM, HO BBIPA)KEHHE 3TOTO OTHOUICHHS, BEPOATHO,
OKaXXeTCs pa3NUYHbBIM. MaHepa TOBOPHUTH MOJACT aHTJIMYAHUHY M PYCCKOMY pPa3HBIC CUTHAIIBL
Cnenyer uMeTh B BHUJy, UTO OpHUTaHel MO-pa3HOMY BOCIPUHUMAeT OMIMOKM B WHTOHALUU U
ook B rpamMmaTtuke. OH TOTOB OTHECTHUCh CHUCXOAMTENBHO K IUIOXOW TpaMMaTHKE, HO He
OpOCTUT omMOKY B HMHTOHanuu. bpuraner mpocto 3a0yAeT, 4TO HHOCTpaHEN IyTaeTcs B
rpaMMaTuKe, 3aTO IPUJET K BBIBOY, YTO TOT IJIOXO OTHOCHUTCS K HEMY.

Pycckue mo0sAT ToBOpUTH TPOMKO, UTO CYUTAETCS MPU3HAKOM OTKPBITOCTH. bpuranua
’Ke HMUYTO TaK HE CMYILAET U HE pa3/pa’kacT, Kak MOBBIIICHHBIA TOH U HEBEpHOE YMOTpeOieHue
BOCXOJSILEH U HUCXOASIIEH HHTOHAUUU. bpuTaHen 0ObIYHO TIIATEIbHO HACTPAUBAET TOJOC TaK,
YTOOBI OH HEMHOT'O BO3BBIIIAJICS HaJ (POHOBBIM IIyMoM. OJHaKO OpUTaHEel HE CTAaHeT YIpOLaTh
CBOIO p€Yb B yrojy MHOCTpaHIy (Kak 3TO MHOT/A JENAl0T aMEPHUKaHIBI U PYCCKUE), MO0 OH U
MBICIM HE JIOIYCKaeT, YTO €ro pOJHOW SI3BIK MOXET OBITh KOMY-TO HEMOHATEH. JTO
00YCJIOBIIEHO KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU, KOTOPHIE HEOOXOAMMO YUUTHIBATH MPU OOIICHUH.

He BBI3BIBaET CHOpOB, YTO KyJIbTypHBbIE OCOOCHHOCTH, HMPUBBIUKM M 00pa3 >KU3HU
OTpaXkaroTCsl B sI3bIKE, MO0 S3BIK W KYJNbTYpa B3aUMHO 3aBHUCHUMBI, B3aMMHO BJIMSIOT APYr Ha
npyra. [ToaTroMy BaKHO OBJIaNETh PAa3TOBOPHBIMHU (OpMyIaMH WM TpaBHIaMHU, 0€3 KOTOPBIX
TPYJHO MPEICTaBUTh ECTECTBEHHOE U MPOJYKTUBHOE OOIIIEHUE.

[lepBbIM AE€TIOM HEOOXOIUMO 3HATh, CKOJIb BaYKHO HIMPOKOE UCIIOJIB30BAHUE psAa CIIOB
U BBIPAXEHUM, KOTOpbIE HE cojepkaT HOBOM HH(OpPMAlMH, HO BBIPAXAIOT OTHOILEHUE K
cobeceqHUKY. Pl 0TeueCTBEHHBIX YUY€OHHMKOB Ha3bIBAIOT UX «(HOpMyJIaMH BEXIUBOCTH», YTO
MHOTJ]a BBOJUT B 3a0iyXkaeHre, 10O MOXKHO MOAYMaTh, YTO OHU UCIOJB3YIOTCS B TEX CIIydasX,
KOTJa COOECEIHMK KeIaeT MPOSBUTh OCOOYIO0 YYTHBOCTh. JTO B KOpHE HEBEpHO. Jleno B ToM,
YTO OpUTAHIBl HUCIOJB3YIOT 3TH CJIOBA M BBIPAKEHHUS B TOBCEIHEBHBIX cHUTyalusx. Ecnu
MHOCTpaHel] 3a0bIBaeT O HUX, HOCHUTENb AHTJMHCKOrO sS3bIKAa OIIYIIAeT JUCKOM(OPT H
NpOSBIISIET K COOECeHHKY HEraTUBHOE OTHOIIEHHE, OCOOEHHO €cClid TOT  TOBOPUT Ha
0e3ynpeyHOM aHTIHUICKOM si3bIKe. B TakoMm ckopee MpEeanoiokKHT, YTO MHOCTPAHEL HACTPOCH
arpecCUBHO WJIM YeM-TO HenoBojeH. CreayeT MMeTh B BHUAY, YTO Ha aHIVIMMCKOM S3bIKE
pasroBapuBalOT HE TOJIBKO pajad TOro, 4TOOBI MepenaTb MHGPOpPMAalWIo, HO TaKXke JIJs TOro,
YTOOBI BBIPA3UTh CBOE HACTPOCHUE U OTHOIICHHE K COOECETHUKY.

JU1st WILTIOCTPAIlK BO3bMEM HECKOJIBKO XOPOIIO M3BECTHBIX €IIE CO IMIKOJIBI TPUMEPOB.
Sorry, NMpOM3HECEHHOE C BOCXOJAIIEH BONMPOCHUTEILHONW WHTOHAITMEH, BBIPAXAET MPOCHOY
MOBTOPUTH CKa3aHHOE, JINOO MOTOMY 4TO COOECeTHUK HE pacciblilial, JIMOO He MOHSI, 100 He
MOJKET TIOBEpUTH TOMY, YTO yciblman. MHorga BMECTO SOIry MOXHO ycibllmiaTh what, 4to
3BYYUT (aMUIIBSIPHO M YMECTHO JIMIIb B PAa3rOBOpPE XOPOIIO 3HAIOUIMX Jpyr JApyra
cobeceTHUKOB. Sorry, CKa3aHHOE ¢ BOCXOIAIIEH BOCKIUIIATEILHON MHTOHAIMEH, UCIIOIB3YETCS
B Ka4eCTBE M3BUHEHHUS 33 IPUUMHEHHOE KOMY-TO MEJIKOE HeY100CTBO.

Excuse me ¢ Hucxonsmeid WHTOHAIMEW MCIOIB3YETCS [JII TOTO, YTOOBI TPUBJICYD
BHUMaHME HE3HAKOMOTO uenoBeka. [Ipu atom npunaro nodasuth Beipaxenue I think, naxe ecnu
CUTYyaIs KaxeTcst BroyiHe sicHoit: Excuse me, I think you have dropped your umbrella. Excuse
me C BOCXOJAIIEH WHTOHAIMEN UCIIONB3YeTCsl, KOTJa Bbl XOTUTE MPONTH MUMO KOTO-HUOY/b Ha
yIuIie, B TOPOACKOM TPAHCIIOPTE, €CJIA Bbl HEBOJIBHO YMXHYJIH, 3aKAUUISITUCH U T.I1.

Bripaxkenue I'm afraid ymecTHO B Tex ciydasix, Korjna coO€ceIHUK M3BHHSAETCS 3a TO,
YTO OH HE MOXET cJielaTh, WM COOOIIAeT HOBOCTb, KOTOPYIO €ro coOeceqHHUK, BEpOSATHO,
BOCIIPUMET KaK HEMPHUATHYIO i ceOs. Yarie BCero 3TO BBIPAKEHHE HCIONb3YETCs, YTOOBI
0TKa3aTh B MPOCHOE U MPHU ITOM AaTh MMOHATH, UTO OTKA3 3aBUCUT HE OT Bamlei Boiu: Excuse me,
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do you know where the townhall is? — No, I’'m afraid I don’t know. I’'m not from around here.
Beipaxkenue I'm sorry, I'm afraid mokeT moka3aTbcsi CIUIIKOM JJIMHHBIM, HO B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE OHO 3BYUYUT ecTecTBeHHO. Ero mepas yacts - I’'m sorry o3Hadaer, 4To TOBOPALIUIL
NPUYHHSIET COOECeTHUKY ONMpeIesieHHbIe HeylI00CcTBa, a BTopas 4acTh - ['m afraid, uyro 3t0
MPOUCXOIUT HE TIO €TO BHUHE.

Takoe Bockmunanme, kak oh ynocromnocs B «HoBOM OONBIIOM aHTJIO-PYCCKOM
CJIOBape» OJHON CKYMOW CTPOYKH: «HM3[aBaTh BOCKIHIAHUE «0». OMHAKO OHO dalle BCETo
UCIIOJNIb3YETCsI, KOrAa cOOECeHUKY JaroT 3HaTh, YTO €ro CJIOBa pacciblmand ¥ noHsuu. Oh,
MIPOM3HECEHHOE Ha BEICOKOW HOTE, BBIPAXKAET yIUBIICHUE.

3HakoMoe cioBo really, mpou3HECEHHOE C BOIIPOCUTEIIBHOW HHTOHAIIMEH 03HAYAET, YTO
oT cobeceHHKa KAYT HOBBIX mojapoOHocTteld. CioBo certainly, mnpousHeceHHOE C
BOCKJIMIIATEIbHOM MHTOHALIMEH, 03HAYAET, YTO Bbl OXOTHO OTKJIMKAETECh HAa MPOCHOY O MOMOIIIH.
OHo mepeaeT UCKpEeHHEE KEITaHUEe MOMOYb. ITO CIIOBO MOXKHO IMEPEBECTH MPUMEPHO Tak: «/la s
U TaK OXOTHO MOMOTY BaM, Jake CIPAIIUBaTh HE CTOMJIO» WU «S1 paj, 4To Bl OOPATUINCH KO
MHE 3a MTOMOIIIBIO, HO BBl MOTJIM JIOTAIaThCs, YTO sI BaM MIOMOTY 0€30 BCSAKUX MpochOy». OmHako
BBIpaKEHHE certainly not, MpOM3HECEHHOE C BOCXOIAIIS-HUCXOIAIICH HHTOHAIIMEH 03HavaeT: «51
HE COTJIaCeH, MOE HECOTJIache M TaK MOHSATHO, TO3TOMY MOKHO OBLIIO JIaXKe HE CIIPAIIUBATHY.

W3BecTtHble cioBa yes W no camu 1o cebe ymnorpebistorcs peaxo. OHU 3ByyaT
HEBEXKJIMBO, €CJIM K HUM HHuYero He no6aButh: Did you say you come from Britain? — Yes?
That’s right. I’'m British.

N3BecTHOE BceM c1oBO please OOBIYHO CTOUT B KOHIIE MPEITIOKEHUS, €CIIH pedb UAET O
BexxmuBoi mpockOe: Could you tell me the time, please? OHO MOXeET CTOSITH U B Hauajie, €clu
coOeceTHUK HaMEpeH CcaeNlaTh BEXIMBOE MpeuIokeHHue uiau npurnamenue: Please help
yourselves. Ecnu ke please cTout B cepeuHe MPEIIOKEHUsI, TO O3HAYAeT, YTO COOECETHUK
pasapakeH WIH y>Ke HEOTHOKPATHO O€3yCIENIHO IPOCUT 00 OJHOM U TOM XKe.

He menee BaxHO 3HaTh, Kak HayaTh pa3roBop. becenys ¢ npy3bsimu, mociae OOBIYHBIX
NPUBETCTBHI MOXHO CIHPAaBUTHCS O 3I0poBhe. Jlpyras BO3MOXHOCTH — HCIIOJIb30BaTh
uH(popMalrio 0 cobeceJHUKE B TaK HA3bIBAEMBIX «BOMPOCAX C XBOCTUKOMY, IUIS TOTO YTOOBI
BBISICHUTH, Kakas TeMa ero wuHrepecyeT. [lo cyTm Takoro pojaa BONPOCHI SIBISIOTCS
IpUIJIalleHueM HauyaTh pa3roBOp Ha 3a/IaHHYIO TEMY.

Pa3roBop BIojHe 10nyCTUMO HadaTh C NOTObl. [IpuyemM He TOIBKO CErOMHSIIHEN, HO U
BUEpallHed U OXKugaeMoi 3aBTpa norojae. HOCTpaHIbl YAUBIAIOTCS, YTO OpUTAHIIBI YAEISIOT
Oonpiroe BHUMaHuE moroje. Ho gemo He B morojae. bpurtaHiikl mpocTo HE JIOOST TOBOPUTH O
JIMYHBIX JIeJaX, eCiau cOOECeHUKHU HE SIBISIIOTCS UX OJM3KUMH 3HaKOMbIMU. [Ipu 3TOM npunsaTO
COTJIAIIAThCS C COOSCETHUKOM, €CII OH KOMMEHTUpYeT noroay. [loroga — 6e3omacHas Tema st
pasroBopa C HE3HAKOMBIM 4eJIOBEKOM. BOT oMH W3 BapwaHTOB Hadaya pasroBopa: A bit cold
today, isn't it? — Yes, horrible. And they say it’s going to stay like this until the weekend.

PasroBop cocrout u3 BompocoB u OTBeTOB. (CoOeceaHUWK, 3aJarouIuii BOIPOCHI,
ympasisieT 6ecenoi. s momydeHus nHGOPMAIIMK UCTIONB3YIOTCS pa3HbIe MpUeMbl. BpuTaHIbI
IPEINOYNTAIOT 3a/1aBaTh BEXKJIMBBIE BOINpOCH. HOCTpaHIly cienyeT 3allOMHUTH Ba)KHOE
MPABUIIO — HE 331aBaTh MPSIMBIX BOIMPOCOB. ITO MOTYT MOCYUTATH HEBOCITUTAHHOCTBIO.

BaumaTtenpHBIM cOOECEHUK CIETUT 3a TeM, CAymawT Ju ero. B dopmanbHOM
oOctaHOBKe (B XOJ€ BBICTYIUICHUS IMEpel AayAHTOPHEH) 3TO MOXKHO MPOBEPUTh TaKUMHU
Bompocamu, kak: Do you follow me? Is everything clear? Got that? 3Tu Ba)xHBIE BOIPOCHI KaK
OBl BOBIICKAIOT CITyIIAaTeNiei B pa3roBop. BripakeHue JInila U KEeCThl TAaK:Ke CBHJIETENBCTBYIOT O
BHUMaHUU M CTENEHW 3auHTEepecOoBaHHOCTH. He cremyer 3abbiBaTh M O MaJIeHBKHMX CIIOBaX,
KOTOpBIE CBUJETEILCTBYIOT O TOM, YTO BBI CJIEAMTE 3a Pa3rOBOPOM W pas3feliseTe YyBCTBa
BbICTyHaroniero. 13 HUX MOKHO OTMETUThH Takue Haubojiee 4acTo ymoTpedisemMble ClIoBa, Kak
ah, sure, oh, I see, lovely, exactly so, quite so. Ecnu cnymarommii He TONB3YETCS 3TUMU
CJIOBaMU, TOBOPSALINI YCOMHUTCS, CIEIAT JIU 32 TEM, YTO OH TOBOPHUT.

Ecnmu omuH w3 coOecemHUWKOB HE KeNlaeT JaBaTh OMPEACIICHHBIM OTBET, MOJOHIYT
BeIpakeHus Bpoje: I can't tell you off-hand, I’m afraid wim I’d rather not answer that, if you
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don’t mind. Eciu kT0-TO He kenaer o0CyX)AaTh ONpeAeTICHHYIO TeMy, MOXHO ckazatk: Well, I'd
rather not discuss it at the moment mim Well, I’d rather leave individuals out of it.

[Tocne Toro kak Tema HCUepraHa, OPUTAHIBI OOBIYHO 3aKAHYMBAIOT Pa3TOBOP CO
3HAKOMBIM YEJIOBEKOM, U3BUHUBIIIHMCH M CKa3aB HeuTo npusaTtHoe: Excuse me, I'm afraid I have to
be going now nnu It was really a pleasure to talk to you. OnHako B 1eIOBBIX IEpEroBopax, rie
00CYX/1al0TCsl KOHKPETHBIE BONPOCHI, U3BHHEHUST HEYMECTHBI.

B anrnmiickom s3bIKe MMEIOTCS pa3Hble BO3MOXKHOCTH 3arjiaguTh BUHY, €CIH BBI
oduIenu WIM PAcCTpOWIM KOro-nmn0o. Beipakenwe [I'm sorry He SBISETCS MOIXOISIIAM
U3BUHEHHEM B CUTYAllMM, IPUHSBIICH cepbe3Hbld 000poT. OHO JIUIIb CBUACTENBCTBYET O TOM,
YTO COOCCETHUKY MPUUUHIIIA HEYT00CTBO.

Bripaxkxenue Oh, sorry! ncnosnb3yercst B ciyyae, €Clid He OCTaeTCsl COMHEHUH B TOM, KTO
BUHOBHHK HeynoOcTBa. Eciu TpeOyeTcst BEIpa3uTh UCKPEHHEE COXKaJCHHUE, TIOHAI00sTCsl OoJee
BecoMble cioBa. Hanpumep, I’'m terribly sorry for being late unu I’'m very sorry, I'm afraid I've
lost your book. Bosmoskubie otBetsl: These things happen: it can’t be helped mmm 1 quite
understand. Please don’t worry. Eciu u3MeHWIMCh YbH-TO TJIAHBI U €My NPUXOAUTCS HAPYIIUTh
JIOTOBOPEHHOCTH, TOM MOXHO cka3ath: I'm awfully sorry about this but I don't think I'll be able
to do it.

Jlnst mpoch0 WMEIOTCS pa3Hble BBIPAKEHUS, BBIOOP KOTOPBIX 3aBUCHUT OT TOTO,
HACKOJIbKO TPYJIHOBBINOJIHUMA WJIM CpodHa mpockOa. Eciam nmeno kacaercst npysed, MOXKHO
oborituck mpuMepHo Takumu ppazamu: Hey, I need some change for the phone, mu60 Oh, dear, |
haven’t got any change for the Tube, unu I don’t seem to have any change on me.

Ecnm 6puraner xxenaeT IposSBUTHL 0COOYIO BEKIUBOCTh, OH OOBIYHO M30€raeT BOIIPOCOB
B 1100. Bmecto npsimoro I want you to tell me when Mr. Smith left 6puranern 3agact 3ToT Bompoc
OoJiee BEXXIMBO B cHOpMYIUpPYeET ero B mpomeamneM Bpemenu [ was wondering if Mr.Smith had
left.

Crnenyer UMeTh B BUJLY, UTO IJIaBHOE B TPOChOAx HE CaMU CJIOBa, a ¢ KAaKOW WHTOHAITUEH
OHHU BbICKa3aHbl. Ecnu oxumaercsi, 4To coOeceTHUK MOXET OTKa3aTh B MPOChOE, ee cienyer
chopMynHpoBaTh TaK, 4YTOOBI OTKa3 HE CO3[aBall JIOTIOJHUTENBHBIX 3arpydHeHuid. s
BBIPA)KEHUS BEKJIMBON MPOCHOBI MPEANOYTEHUE CIEAyeT OTaaTh TakuM (opmyinam, kak Would
you mind being here at ten o'clock, please? wnu I wonder if you could be here at ten o’clock nnm
Do you think you could translate this article by next Monday?

Ecmu cobeceHUKH XOpPOIIO 3HAKOMBI, MOXKHO TPEUIOKUTH CIENIaTh YTO-JIN00 BMECTE.
Ho cnavana monanoOutcst HeOOJbIIOE BCTYIJICHHE B BHJE o0Iero Bompoca: Are you doing
anything special tonight? Ha momo6nbie Bompockl BO3MOXHBI Takue oTBeThI: I don’t really know
what I’'m going to do unu I’m afraid I’ve promise to see Mike tonight tu60 I’'m afraid I’ve got a
lot of work to do before Monday.

[IpaBomepHO anmpTepHaTHBHOE IpeiokeHre Couldn't you stay at home instead? umm
Wouldn’t it be better if you did it now? Coriacue MoxxHO BbeIpa3uTh Tak That's a good idea Yes,
fine! BexumBoe Hecornmacue mpo3ByduT Tak That's a good idea but I'd rather not. I’ve got a
splitting headache mm That’s not a bad idea but I’'m afraid I haven’t got a minute to spare.

Crnenyer uMeTh B BHJY, YTO OPUTAHLBI NPEAJAraloT MM OTKA3bIBAIOTCS OT ITOMOIIH
TaK, 9TOOBI ATO 3BYYaJiO0 MPHITHO M BEXUJIMBO. EciM KTO-TO mpeanaraer momonib, OH Oeper Ha
cels1 onpeneneHHble 003aTenbcTBa. ECny KTO-TO HE MOXKET OMOYb, OH OOBIYHO M3BUHSETCS U
NPUBOJUT TPHYUHY OTKa3a. MHoOrma OpuWTaHIBI OTKA3bIBAIOTCS OT TIOMOIIM, YTOOBI HE
3aTPYAHATH TOTO, KTO MpeIokuia ee. Kak mpaBuiio, MOMOIIs MpEeAsiaraeTcsi IBaXKIbl, YTOOBI
NPOSIBUTh HCKPEHHOCTh. ECITM OT TIOMOIIM OTKAa3bIBAOTCS JBAXKIBI, 3TO O3HAYAET, UYTO ajpecar
NEHCTBUTENLHO MOXKET 000UTHCH O0e3 Hee. MHorma momomnis mpeaiaraercss octopoxHo I could
help you ... but ... [IpuHAT WM HE TPUHITH MPEJIOKEHUE 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJBKO
HE00X0uMa MTOMOIIIb.

®paza u3 mKoJbHBIX yueOHnKoB May I help you? ucnonb3yercst TeMu, KTo padoTaer B
KOHTOpAaX, Mara3uHax u Jpyrux cdepax oocmyxuBanus. Yamie Bcrpedaercst Can [ help you nnnm
How can I help you? OxoTHoe xenmanue momoub 3By4HuT Tak Is there anything I can do? Is there
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any way I could be of help? Bo3mosxusl Takue Bapuantsl cornacus: That would be very kind of
you, thank you. BapuanTsr BexxnuBoro otkasa ot nomomu: Oh, please don't bother wim No, it’s
quite all right, thank you. Hexxenanue momousb 0OBIYHO BBIpaXkaeTcsi ciemyroum odpazom: I'd
like to help but I'm afraid I’m too busy at the moment wimm I really wish I could help you, but
I’m afraid I must go.

BpuTaHIbI HEOXOTHO TOBOPAT O JMYHBIX Aenax. OHM 00eperarT YacTHYIO XH3Hb U
LEHAT TaKoe CTpeMIIeHHe Apyrux. IMeHHO MO3TOMY OpUTAHIIBI OTKPHITO HE BBICKA3hIBAIOT CBOU
CHUMITaTUH, QaHTUTIATHH W TPEANOYTEHHs. J{JIs1 3TOTO MCHOIB3YIOTCS OCTOPOKHBIC M BEXKIIUBBIC
BelpakeHus. IIpaBna, B ¢opmanbHON 0OcTaHOBKE MpuOEraroT K 0ojiee OTKPBITBIM CIIOCOOaM
BBIPOKCHHSI CUMIIATUN M aHTHUNaTHii. Tem He MeHee, BhIpakeHHe u3 ydeOHWKOB | don’t like
pexxer cinyx. Hocurenu si3pika pelko BBIPaXKAIOT €CTECTBEHHYIO aHTUIIATHIO TaKUM O0pa3oM.
Cxopee Bcero MHOCTpaHel ycabelmuT HeuTo Bpoae I don't particularly like ... IToaTtomy Bo Bpemst
pasroBopa Ba)KHO HAMTH BBIPa)KEHHSI, COOTBETCTBYIOIIUE CUTYAI[MH, B3AUMHBIM OTHOLICHUAM U
HAaCTPOCHHIO COOECETHUKOB.

['oBopst 0 cuMnaTHsX, yMeCTHBI Takue BoipaxkeHus: Personally I find driving a car quite
enjoyable nmu I'm rather very fond of detective stories. Cornacue Oyaer 3By4aTh MIPUMEPHO TaK:
Oh, yes, it’s enjoyable, unu So do 1. Hecornacue »xe moxet ObITh BeipaxkeHo Tak Oh, do you? I
must say it’s not something I know much about.

AnTunaruu vamie Bcero opopmisatores npuMmepHo Tak: I really don't like holidays by
the sea uau I can’ stand horror films. Cornacue ¢ antunatusmu - Nor do I uau Yes, I would tend
to agree with you here. Hecornacue — Oh, really? Aren’t you?

O npennoutenusix crnpamuBaoT: Which do you like better, tea or coffee? unu Do you
feel like a cup of tea? Bo3amoskusl oTBeThI: I must say both sound equally good to me unu I’ll go
along with what you decide. [Ipeanourenus Beipaxkatot I'd rather stay at home wnm I’d prefer to
live at the seaside.

bputannpl He 0coOeHHO mOOAT J1aBaTh COBETH. B JHMYHONH KWU3HH OHHU
PYKOBOJICTBYIOTCSI TIPUHIMIIOM HEBMEIIATEIILCTBA B Uy)XKHE Jea. Eciu e OHM JaloT COBET, TO
JIENIAI0T ATO BEXKJIMBO M KakK Obl M3BHHSSACH. CTENEHb BEXKIMBOCTH 3aBHCHUT OT CUTYarwu. Jlroam
BeayT celsi popmanbHO, ecnu O0O0CYXIAlOT YTO-TO WM cropsAT. Eciu ’ke OHM BBIBEJCHBI U3
PaBHOBECHS MITH XOPOIIIO 3HAKOMBI, OHH BEIYT ce0s1 MeHee POpMaIbHO M BEXKIIUBO.

JlaBaTh COBET U TOBOPHUTH, YTO YEJIOBEK JOJDKEH JIeNaTh, - He 0JHO U To ke. CoBerys,
BOXHO M30eraTth codeTaHwii Bpoae You must ... bBormee ymecTHnl BhIpakeHus You might
apologize for being rude to your teacher nan Why don’t you eat more fruit? Bripakenue 1I’d
recommend you to work less 3ByunT ciaumkom ¢GopMagbHO M B TTOBCETHEBHOM Pa3roBOpE HE
UCTIONIb3YETCH.

[Tpocuts coBer MmoxHOo Tak: What do you suggest I should do? Mmu Could you give me
some advice on learning foreign languages? Wnu What would you do in my position? Haubosnee
HedopmanbHbie popmbl coBeToB: | think you should go to bed nnu If I were you I would call him
back unm Perhaps it would be a good idea to go out unu You may not agree with me, but it might
be a good idea if you go out tonight.

[TpuHuMas coBeT, MOKHO BOCIIONIb30BaThCst Takumu ¢pasamu: That sounds like a good
idea, thank you mmm Well, that’s certainly is a possibility. Yes, I think I’ll try that. Otka3 ot
coBeTa MOXKET Mpo3By4aTh Tak: That’s not a good idea, I’'m afraid. I’ve already tried that.

CobeceqHukn, Kak MPaBWIO, BEIYT ceOs Oosiee BEXIMBO B (POPMaIbHBIX CUTYaIIHsX,
YeM B HENPHHYKICHHBIX. BBIpasuTh coriacue He MpeacTaBisieT Ooiblioro Tpyaa. ['opasno
CJIO’)KHEE OTBETHThH BEXKIIUBBIM HecoriacueM. J[ist 3Toro OpuTaHIbl MprOErarwT K 3aMbICTIOBATHIM
U OKOJIBHBIM CIIOCO0aM BBIPAKEHHUSI HECOTIIACHSI.

Muenne MoxHO cripocuth How do you feel about British food? nimm How do you find
work in an office? Mmu Do you really think so? Hecornacue: I’'m not really sure if I would agree
with you on that uau Well, I’'m not really sure you are right. Beipasuts MHeHHE MOXHO: My
view is that cultural differences play an important role in human communication unu As far as [
am able to judge, the British and the Russians share different personal habits. Cornacue ¢
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mHenueM: | tend to agree with you nnm Yes, that’s exactly my opinion unu That’s just how I see
it.

MosxHO Takke BbICKa3aTh 4aCcTHYHOE coriacue: Yes, | agree to a point. Yes, perhaps
you are right. Yes, a dare say you are right.

OO6cyxaeHne akTyallbHOM TeMbl — OJJUH U3 PaclpOCTPaHEHHBIX BUAOB pasroBopa. Jlis
3TOrO TPeOYIOTCS ompesiesieHHble HaBblki. CHauana He0OX0AUMO U3JI0KUTH CBOU UJIEU KPaTKO U
SICHO, 4TOOBI yAepkaTh BHHMaHHE COOECeTHUKOB. VHBIMH ClIOBaMHU, HEOOXOIUMO yOEaHTh
co0ecelHUKOB B B@)XHOCTH, HEOOXOJAMMOCTHM M TPABWIBHOCTU Balled TOYKH 3PEHUS.
OO6cyxaeHne Takxe MpearnoaraeT peakiuio Ha MHEHUsI COOeCeTHUKOB. [Ji 3TOro aHTiInyaHe
HCIIOJIb3YIOT MHOKECTBO TUITUYHBIX (Ppa3.

Berymennem mMoryT cinyxuth Takue (passl, kak I think it’s important to consider the
problem of communicative teaching, There’s one point I’d like to suggest, I’d like to dwell on
the main principles of communicative teaching.

Peakuuio cobeceTHUKOB Ha HIEI0, KOTOPYIO Bbl XOTUTE OOCYAUTH, MOKHO MPOBEPUTH
TakuMHU (pazamu, kak You know it might be a good idea to discuss sensitive cross-cultural
differences, I was thinking you might be interested in schools for bright children.

B cnyyae OTKIIOHEHHS OT TEMbI Pa3rOBOP MOXHO BEPHYTh B MPEXKHEE PYCIO TaKUMHU
dpazamu: Perhaps we could go back to the main point, That's very interesting, but I don't think
it’s really to the point, I think we are talking at cross-purposes.

Hrtor moxHO monBecTH XOTs ObI TakuM oOpa3zom: To sum up then. Many of you think
that the present system of education should be changed. Most speakers are in favour of making
this system more flexible.

EcTecTBEHHOCTh W HENPUHYXAECHHOCTh pEYM MPUAAIOT HIUOMBI, YCTOHYMBBIC
¢bpazeonornyeckue  €IMHULBI, OOJIafaloNIMe  SIPKO  BBIPAXKEHHBIMH  CTUIIMCTHYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMU. AHTTUUCKUN S3BIK YPE3BBIYAHO OOraT HAMOMATHYECKUMH BBIPAKCHUSMU,
KOTOpBhIE MOTYT UMETh MPABWIbHYIO M )K€ HENPaBHIbHYI0 TPaMMAaTHYECKYIO CTPYKTYpY.
Nmuoma 1 am good friends with him Henmormuna mo rpammaTHdeckoi cTpykrype. pyrue
UAMOMAaTHYECKUE BBIPAXXECHUS (MX MOJABIISIIONIee OOJBIIMHCTBO) MPAaBUIBHBI 110 CTPYKTYpE, HO
UX 3HaYCHHE HEe coBceM NoHATHO. Hampumep, to have a bee in one's bonnet — 6bITH 0fEp)KUMBIM
Kakoi-HHOyap uaeeil. OqHa U3 TIABHBIX TPYAHOCTEH 3aKII0YaeTCS B TOM, UYTO M3Yy4alOluid HE
3HAaeT, B KaKOH CHUTyalluM yMECTHO YNOTPEOMTb Ty WMIM HHYIO uauomy. Bce 3aBucur ot
co0ecelHMKa, C KOTOPBIM BENIETCS Pa3roBOp, CUTyallMHM, MECTa U BPEMEHU. DTO O3HAYAET, YTO
OJIHY U Ty k€ MH(pOpPMAIMIO MOXKHO BBIPAa3UTh pa3HbIMH criocobamu. K mpumepy, eciu KTo-To
OTI03/1aJT Ha BCTPEUy ¢ MPHATEIEM, U3BUHUTLCA MOXKHO Tak: Sorry, [’m ate, but I got badly held
up. OHAKO eciy KTO-TO OTO037all Ha JIeIOBYIO BCTpeuy, ymMecTHo Oynet ckasate: I do apologize
for being late. I’'m afraid my train was delayed.

OcCBOMTh HAMOMBI MOXHO, BHHUMATEIbHO TPUCIYIIUBAsICh K pPEYH HOCUTEICH
AQHTTIMHCKOTO  sI3bIKa, BHUMATENIbHBIM YTEHHMEM U  aHaJIM30M TEKCTOB, COJEpKaIIuX
UMOMATUYECKHE BBIPAKEHUS. DTO MEJICHHBIN, HO IPUHOCSIIUH II0ABI TPY/L.

I'paMmmaTH4eckue 0CO0EHHOCTH.

B 3aBucuMocTH OT cTeneHM 0Opa30BAHHOCTU M COLMAIBHOTO IOJIOKEHUS CErOJHS
pa3IuyaroT J1Ba OCHOBHBIX BHAA AHIJHMICKOrO S3bIKa — S3bIK OOpPAa30BaHHBIX U S3BIK
Majgoo0pa3oBaHHbIX Jrofci. IlepBbIii  OOBIYHO HA3BIBAIOT HOPMATHUBHBIM, BTOPOM —
HEHOpMaTUBHBIM. O0e pa3sHOBUIHOCTH AHTJIMHCKOTO SI3bIKA MMEIOT 3HAYUTEIbHbBIC Pa3iINuus B
rpaMMaTHKe, IPOU3HOIICHNHN U CIIOBAPHOM 3aIace.

JlutepaTypHbI aHTIMICKHNA S3BIK OOBIYHO TMPEMOAAIOT B IIKOJAX U YHHBEPCHUTETAX,
UCTONb3YyeTCsl B Ipecce, paauo Ha TeneBuaeHuH. K Hemy Takke mpuberaroT oOpa3oBaHHBIE
aoau B (OpPMAaTbHBIX CUTYallUsX, JOKJIAJax, HAay4YHBIX CTaThsX, KOPPECIOHACHIUH, B
yOJIMYHBIX BBICTYIUICHUSX.

Pa3roBopHBIif S3bIK PacpoOCTpaHEH B JAUAIOTUYECKOM PEUH, MEpernucke ¢ OIM3KUMHU
Ipy3baMH. EMy CBOMCTBEHHBI MOIYJSILIUU TOJ0CA, Pa3IWYHbIC MHTOHALMM, MAy3bl, yIAapPCHHUS.
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CrnemxyeT OTMETUTh, YTO aBTOPHI MbEC M PACCKA30B MMUTHUPYIOT MOBCEIHEBHBIN pPa3rOBOPHBIN
A3bIK, HO UMM He Bcerga YyIaeTrcs BOCCO3JaThb €ro CIOHTaHHOCTb, €CTECTBEHHOCTD,
HENPUHYKIEHHOCTb.

PasroBopHbIii  s36IK  MOXKET OBITH  (popManmbHBIM, HEHOPMAIBHBIM, BEXKIUBBIM,
(baMUIBSIPHBIM, BO3BBIIICHHBIM, PUTOPUUYECKUM. ITUM OH TO MPUOIIIKACTCS K JTUTEPATypHOMY
A3BIKY, TO OTJAAJSETCSl OT HEero. Mexay pa3roBOPHBIM U JTUTEPATypPHBIM SI3IKOM MHOT'O OOILIEro
U Pa3JIMYHOTO KaK B TPAMMATHKE, TaK U B CJIOBAPHOM 3arace.

['pammaTHKa TUTEPAaTypHOTO aHTIUHCKOTO s3bIKa KOHCEPBATHUBHA, YETKO OpraHU30BaHa
U cioxHa. PacrpocTpaHeHbl UIMHHBIE MPEIJIOKEHUS C Pa3HBIMH YPOBHSIMH TOTYHHECHUS,
MH(UHUTUBHBIC, TePYHAUATIbHBIE U IPUYACTHBIE KOHCTPYKIMHU. [IpeasioxkeHns TOTHYeCKH YeTKO
CBsi3aHBI. Pexe BCTpeuaroTcs pa3roBopHbie popmbl U cTpyKTYphl. [loaTomy He 6e3 ocHOBaHUS
TOBOPSIT, YTO JIUTEPATYPHBIN S3bIK OOJIee rpaMMaTUYeH, TOUEH U SICEH.

PasroBopHbIif  S3bIK  ABIsETCS  pabodYMM ~ UHCTPYMEHTOM TpH  OOCYKIECHUH
MOBCETHEBHBIX peasinii, HeO(pHUITMaIbHBIX cuTyaruid. EMy mpucyi ocoObiii TIeKCHKOH, (hOHETHKA
U TpamMMaTHka. MIHOT1a pa3rOBOPHBIN SI3BIK CUMTAIOT YIPOIIEHHBIM BAPUAHTOM JIMTEPATYPHOTO
S3bIKa, YTO BpAJ JIM TPABOMEPHO, MO0 OH YaCTO WrpaeT pojib Oojiee yAO0OHOTrO CpelcTBa
KOMMYHHKAITUH, YEM JINTEPATYPHBIH.

Pa3roBopHbIil aHTIMICKHMIA S3BIK OOJiee THOOK M MEHEE CBS3aH TI'pPaMMaTHYCCKUMHU
npaBwiiaMd. B HEM MIMPOKO MCIMONB3YIOTCS KOPOTKUE MPEATIOKEHUS, KOHCTPYKIUU U ()pa3oBbIe
rmaronbl. Hampumep, BMECTO TpPOCTHIX TIJarojoB investigate, rest, smoke HCIONIB3yrOTCA
dpazossie ananoru find out, have a rest, have a smoke, nMmeromnye NoYTH TO K€ 3HAYCHUE.

Jlnanoru, Kak MpaBwWJIO, OTJIMYAIOTCS Pa3HOOOpa3reM THUIIOB mpeiokeHnid. OHU MOTYT
HAYMHATHCA C YTBEPXKICHHUS WU BOIPOCA, 32 KOTOPBIM CIEAYyeT OPYrod BOMPOC, KOPOTKUMH
OTBET, BOCKJIMIIAHUE WIH pemMapka. Bo3vmem credyrowuil npumep:

‘Let me ask you a question. How tight are you with the lead investigator on

the case?’

‘I know him, but nobody’s really tight with him. Not even his own partner.’

‘What’s his story?’

‘I don’t know, I never asked.’

‘Well, is he any good at it?’

‘At clearing cases? Yes, he’s very good. I think he’s considered one of the

best.

[Ipennoxxenus: amanmora oOpenu THOKOCTh, B HUX MPOIMYIIEHO TO, YTO TOHATHO W3
KOMMYHHUKAIIMOHHON cuTyauuu. Crenyer OTMETUTh, YTO B IIOBCEJHEBHOM pPa3roBOpe
BOTIPOCUTEINILHBIC, TOBEIUTEIbHBICE W BOCKJIMIATENBHBIE TPEJIOKCHHUS BCTPEUAIOTCS 4Yallle
YTBEpIUTENbHBIX, B TO BPEMS KaK B JUTEPATypHOM MUCBMEHHOM SI3bIKE BCE 0OCTOUT HA0OOPOT.
OTnIUYUTENBHON YepTOl  SBISETCS DKOHOMHUS CIIOB, KOTOpash JOCTHUTACTCS IIMPOKUM
UCIIOJIb30BAaHUEM COKpAIllEeHHBIX (OpM, 3aMEHHUTENSMHU, SJUIMOTHYECKUMH U HEMOJHBIMU
MPEJIOKEHUSIMHU.

B pa3roBopHOM s3bIKE HCIIOJIB3YIOTCA  KIHWIIE, KOJUIOKBHAIU3MBI, HJIUOMBI,
NPEJIOKEHUST ¢ OKKAa3HMOHAIBHBIMU CIIOBAMH, a TaK)K€ IOTOBOPKH, IOCIOBUIIBI, IMTATH U
¢burypsl peun. Yacto BCTpeyaroTcs NpeyBeInyeHus U npeyMmenbleHus. Hanpumep:

'It's ages since we met.’

‘Things are getting a bit hot.’

‘I was frightened out of my wits.’

PasroBopHbIii 5361k O0oraT MeTadopamu, OYKBaTbHOE BOCTIPUSITHE KOTOPHIX TPUBEIIO OBI
Kk Oeccmpiciuiie. Croa BXOASIT THUNEPOONBI, CpPaBHEHHUs, 53BPEMHU3MBI, IIYTIHBBIC WU
UPOHUYECKUE BHIPAKEHUS:

‘The rain came down in buckets.’

‘He eats like a horse.’

"This chair weighs a ton.'

‘Pass away’ is a euphemism for ‘die’.
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‘Of course Michael won’t be late; you know how punctual he always is,” she

said with heavy irony.

CnemyeT TOTYEPKHYTh, YTO Pa3TOBOPHBIA AHTIMMCKUN OTIMYaeTCsS  OOJBIIOM
SMOILIMOHAIBHOCTBIO, YTO JIOCTHTAeTCsl M JIEKCUYECKUMHU CpPEICTBAaMH, TIpaMMaTHUYECKUMU
dopMaMu U KOHCTPYKLHUSAMH, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS HCKIIOUYUTEIBHO B XOJ€ MOBCETHEBHOTO
HedopMaIbHOrO OOUICHHUS. DMOIMOHAIBHOCTDh JOCTUTAETCS BBIIEICHHEM BCIIOMOTraTeNbHbIX
TJIaroJioB, qo0aBIeHNEM dSM(PATUYECKUX CIIOB:

'I'm really buzzing.'

‘I’ve had the week from hell.’

‘Speak to the hands because the face isn’t listening.’

‘I wish you would listen.’

‘Very definitely she lacks the courage.’

‘Scarcely did they sleep a wink.’

Onpenenurens no  NpUAACT  OPEIOKEHUIO  BBIPA3UTENBHOCTh,  COOOIIAs
IPOTHBOIOJIOXKHOE 3HAUCHHE CIOBY, KOTOPOE CIENYET 3a HUM:

‘He 1s no fool.’

‘They showed no great skill.’

To e MOXHO CKa3aThb PO CIOBO NEVer, YacTo YIMOTpeOIseMOe B pa3TOBOPHOM S3BIKE:

'How come you signed the papers?' — ‘But I never did.’

‘Try it! You never know, you might be lucky.’

B nedopmansHom pasroBope ¢pasbl kind of u sort of mcnonm3yercs B KauecTBe
YCWIHTENICH TIepel riarojaMyd WIW TJarojibHoi (paszoid, cooOIas OTTEHOK HE3aBEPIICHHOTO
JNEHCTBUS, YTO MPUOTUIKACTCS IO 3HAUCHHUIO K MOHATHIO TIOYTH:

‘He kind of didn’t want to say anything about it.’

‘I do feel out of sorts today.’

Nuorma cobecemnuk BKiIaabIBaeT B ATH (pa3bl 3HAUYCHHE Oojiee WM MEHee, M0
HEKOTOPOi cTerneHu. B 3ToM 3HaueHNHU HCIIONB3YIOTCS Hapeurs quite u rather:

‘I kind of like him.’

‘I rather/quite like him.’

WNHoctpaHily TpyIHO MPHUBBIKHYTH K CJIOBY quite B (PYHKIMHM Hapeyusi — TOrJa OHO
UMEeT IMPOTUBOIOJIOKHBIE 3HadeHUs. OJHO U3 HUX — MOJHOCTHIO, COBEPUICHHO, BTOPOE —
JIOBOJIbHO, B HEKOTOPOUW CTETICHHU:

‘The theatre was quite full.’

DTO MpeUIOKEHNE MOXKHO TOHATH JBOSKO: Te€aTp ObLI OMTKOM HAOWT WM TeaTp ObLI
NOYTH TOJHBIN. Bo3Hukaer abcypnnas cutyarus. Kak noctynurs? OTkazaTbes OT cioBa quite?
OT0 TpynHO chaenaTh, OO B ycTaX HOCUTENEW aHIJIMMCKOrO s3bIKa 3TO CIIOBO 3BYYHUT OUYEHb
yacto. Kak e onpenenuTs, 4To UMEHHO UMeeT B BUAy codbeceqHuk? CaMu aHIIMYaHe COBETYIOT
OTIpEeAENUTh ITO MO KOHTEKCTY WM TOHY rojioca. Eciau HU TO, HM Ipyroe He BBIPYYaeT, OCTaeTcs
JIUIIIB 33/1aTh BOMIPOC:

‘You said that the theatre was quite full. Do you mean absolutely full, or

fairly full?’

CnoBo one B poJIM HEONPEIEIEHHOTO MECTOMMEHHUS UMEET CKPBIThIE HI0AHCHI. CienyeT
IOMHUTB, YTO TOT/Ia OHO O3HA4YaeT — BCE, BKJIIOYAs TOTO, KTO YIOTPEOJIsET 3TO MECTOMMEHHUE.
One ucnonb3yercsi (0cOOEHHO 00pa30BaHHBIMU COOECETHMKAMHM), KOTJa pedb HUJIET O JIHOMSIX
BOOOIIIE, HO HE 0 KOHKPETHOU TrpyIIe JIUII;

‘After one has been in China, one realizes that chop-sticks are really very

practical things.’

Ecnu roBopsituii 6e1Ban B Kurtae, To OH IMEET MOJIHOE MPaBO Tak cKa3aTh. Ecim ke oH
TaM He ObUT U MPUIIEN K ’TOMY BBIBOJY, CAMOCOBEPIICHCTBYSICh, TO MPABUIIHHO OYIET CKa3aTh:

‘After you have been in China you realize that chop-sticks are really very

practical things.’
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B aMepukaHCKOM aHTJIMIICKOM One, pacloJIOKCHHOE B Haudaie MPEANIOKEHUS, MOXKET
OBITh 3aMEHEHO JUYHBIMH MecTOMMeHHUsAMU he, him, his, himself, uTo uckiItoueHo B OpuTaHCKOM
AHTJIMHACKOM:

‘One cannot succeed unless he tries hard.’

‘One should be careful in talking to his colleagues.’

JlnuHOE  MECTOMMEHHE you, HWCIOJIb3yeMOe€ B  Pa3TOBOPHOM  s3BIKE  JINOO
CaMOCTOSITENIbHO, JIMOO B COYETAHMH C JPYTUMH CJIOBAaMHU CIYXHUT JJIsS BBIPAKEHUS
PEeHEOPEIKUTENLHOTO OTHOIICHHSI MITH HEBEXKITMBOTO OOpaIICHUS:

‘Dinetto called out to Kat, ‘Hey, you!’

‘Kat looked up. ‘Are you talking to me?’

‘Who the hell do you think I’'m talking to? This man is bleeding. Get him

fixed up right away.’

‘Behave yourself, you! You there, stop chattering.’

HHTEepecHO OTMETUTH TIOABIKHOCTE cIoBa only B pa3srOBOPHOM si3bIKe. B mikoie, kak
MPaBUIIO, y4aT, YTO OHO JOJKHO HAXOAUTHCS IEpeJ Ii1arojioM, OJHAKO B Pa3rOBOPHOM SI3BIKE
one MOXKET CTOSITh Mepe]], @ HHOT/IA ITOCIIE CII0BA, KOTOPOE OHO OIIPEIEIIseT:

‘It only took me five minutes to find the answer.’ (BapuaHT U3 yueOHHKOB)

‘Only Peter lent me a pound.’

(Nobody else lent me a pound.)

‘Peter only lent me a pound.’
(He didn’t give it to me.)

‘Peter lent only me a pound.’
(He didn’t lend a pound to anyone else.)

‘Peter lent me only a pound.’

‘Peter lent me a pound only.’

(He didn’t lend me more than a pound.)

B pa3roBopHOM aHTJIMIICKOM HIMPOKO MCIOJB3yeTCs 0co0asi KOHCTPYKIHS, B KOTOPOM
CYIIIECTBUTEIILHBIC BBIMOJNHAIOT (DYHKIHIO CKa3zyeMoro 0e3 OIpeaeneHHOro apTHKIs (100
0003HAYAIOT B ATOM CJIydae pa3HbIe KauyecTBa):

‘John was enough of a man/a fool/an idiot to argue.’

‘He 1s too much a coward to do that.’

[TposiBneHnEM YKOHOMHOCTH B SI3BIKE SIBIISIETCS JUTUIICUC, Yallle BCETO BCTPEUAIOLTUIICS
B qUasiorax B (hopme BOIPOCOB M 0TBETOB. OH UrpaeT BaKHYIO POJIb B JIOTHUECKOM CBS3U MEXKIY
BBICKA3bIBAHUSIMU COOECEHUKOB. DIUIMIICHC OMPaBJaH M TEM, YTO OIYCKAIOTCS CJIOBa, U TaK
MOHSTHBIE cCOOeCeTHUKAM, a IIIaBHOE€ BHUMaHUE COCPEI0TaunBaETCs HA HOBOM MHGOpMAIUH.

CobeceqHuKH TOJB3YIOTCS pa3HBIMM THIIAMH  OJJUIMIICHCA, YTOOBI M30€KaTh
MOBTOPEHMS 1IEJIOT0 WJIM YacTH M3 TOr0, YTO CKa3aHO MapTHEPOM. Y3HaTh, YTO MPOMYIICHO,
MOKHO JIMIITb MO KOHTEKCTY. OJHAKO HEKOTOpbIE BUIBI JJUIMIICA TMOHSATHBI 0€3 KOHTEKCTA.
Hampumep, told you so moxuo momosauts 10 I told you so. Pacmpoctpaneno uckmouenue I B
YTBEPIUTENbHBIX MPEATIOKEHUAX, YOU B YTBEPAUTEIHHBIX MPEUIOKCHUSIX U JU3BIOHKTUBHBIX
BOIIPOCAX, a TaKXke MecTouMeHui he, she, they, it:

‘Sorry. Don’t know what to day.’

‘Had a good time, did you? Want a drink?’

‘Doesn’t look to well.’

‘Looks like rain.’

WHorma B pa3roBope OITycKaeTcsi BBOJJHOE CYIIeCTBUTENbHOE there:
‘Appears to be a big crowd in the hall.’

‘Won’t be any food left for supper.’
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B o0mux Bompocax oOITycKaeTcsi MECTOMMEHHE B (DYHKIIMM TOJJIeKAIIET0 M YacTh
CKa3yeMOTO B BH/JIE BCTIOMOTaTeIbHBIX TJIaroJIOB:

'(Are you) looking for somebody?"

‘(Have you) got any sugar?’

‘(It’s) good to see you.’

YacTo ormyckaercst oJIeXkaIiee U CKa3yeMoe:

‘Where is Allan? — Outside.’

‘What books do you like best? — Historical.’

B HedopmanbHO# Oeceie HepeaKO OMyCKarOTCs apTUKITH:

'(The) fact is we don't know what to do.'

‘(A) friend of mine told me about it.’

HeompeneneHHpIit apTHKIIb OITyCKAETCsl B KOHCTPYKIIMH «apPTHKIIb + CYIIECTBHTEIHHOE
+ ¢paza ¢ npeamorom ofy, a onpeeNeHHbI APTUKITH B TAKUX COYCTAHUSIX C TIOHATHEM BPEMEHH,
kak all (the) week, all (the) night long:

‘(It’s a) pity they won’t come.’

‘(It’s a) shame she hasn’t done it.’

B pa3roBopHOM sI3bIKE XapaKTepHO OMYIICHHE Psia MPEAJIOTOB:

(Of) course he knows it.’

‘We’ll see you (on) Sunday.’

‘They stayed here (for) six days.’

Jliss pa3roBOPHOTO SI3bIKa THUIUYHO WCIIONH30BAHME OKKA3MOHAIBHBIX CIIOB, KOTIA
TJIaroJI 3aMEHSIETCS JIPYTUM CIIOBOM, KOTOPOE MOXKET OBITh B3STO W3 JIFO0OW 4YacTW pedH, HO
yaie BCero UM OBIBAeT cyllecTBUTENbHOE. MHOToa IS mepenaun OKKa3HOHAILHOTO 3HAYCHHUS
UCTIONB3YeTCs 1enas ¢ppasza, o0peTaromias YMOIMOHAIBHBIA XapaKTep:

"My dear fellow ...’

‘Don’t my dear fellow me.’

‘Now, Mr. Spadolini ...’
2
‘Don’t Mr. Spadolini me!’
‘Oh, my God!”
‘What’s she ‘Oh, my Goding about?’

B anrnuiickom si3bike nipemioxkeHus Tuma A book is on the table u Some students are
in the classroom BO3MOXXHBI, HO HE OY€Hb pacmpocTpaHeHbl. EcTecTBeHHee 3BydarT Te Ke
MPEIJIOKEHUS, €CIIM B HadaJie IMOCTaBUTh BBOJHOE HeymapHoe cioBo there. dakThyecku Bce
OCHOBHBIEC THIBI MPEITOKEHUH MOKHO MPEoO0pa3oBaTh TaK, YTOOBI MEpe]l HUMHU CTOSJIO CIIOBO
there, mpu yCIIOBUH, YTO IMOJICXKAIEE HAXOAUTCS B HEONPEACICHHOM COCTOSIHHH, a CKa3yeMoe
COJIEPKUT TIaron to be. pyeue enazonvl 06614HO CMpeuaiomcest 6 IUmepamypHoM A3bIKe.

‘You can do nothing about it.’

‘There is nothing you can do about it.’
‘Someone was in the room.’

‘There was someone in the room.’

NmeeTcs eme oOuH TUI TMPEATIOKEHUH C BBOJHBIM CJIOBOM there, kormga mocie
CYIIECTBUTEIBHOTO cieAayeT npemjor for + MHGUHUTHUB WM MPOCTO MHPUHUTUB B GYHKIIUA
oTpeieTIeHUsI:

"There was no one for us to talk to.'

‘There is always plenty of work to do.’

CnoBo there wucmonb3yercss Takke B HIAMOMATHYECKOW KOHCTPYKIIMU, B KOTOPOH
CYIIECTBUTEIILHOE BBIPAXKEHO TePYHIUEM:

"There's no telling what she'll do.'

‘There isn’t any getting away from it.’

NHuorpa nocne there MmoxxeT creoBaTh HeNMMYHAS opMa TIIaroia;
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‘I don’t want there to be any misunderstanding.’

‘They were disappointed at there being so little to do.’

Ecnu xe mpeuioskeHHe HAaYMHAETCS C 00CTOATENhCTBA MECTa, BBOAHOE there moskeT
OBITH OIYIICHO:

'On the platform (there) was a strange-looking man.'

JIOCTaTouyHO pacmpoCTpaHEHBbl yTBEPAUTENbHBIE NPEIIOKEHUS ¢  (QOopMaIbHBIM
BBOJHBIM TOJJICKAIIMM it. [t BBOIUT CMBICTIOBOE TWOJUICKAIIEe, KOTOPOE MOXKET OBITh
BBIPQKEHO Pa3HBIMHU CIIOCOOAMH: TTOCPEICTBOM MH(PUHHUTUBA, TEPYHIUS, HHOUHUTHBHBIMH WJIH
repyHIUATBLHBIMUA KOMIUIEKCAMH U MIPUIATOYHBIM MPEIT0KEHUEM:

‘It’s no use talking about that.’

‘It’s strange that he has not replied yet.’

‘It’s important for him to do the work in time.’

B pasroBopHO#l peun A0mycTHMa MOCTAaHOBKA TePYHIUS WU TepyHAMATBLHOTO 000poTa
nepen it:

‘Talking to you that day was pleasant.’

‘Getting the work done was easy.’

B HedopmanbHOM pasroBope it MHOrZa MOXHO 3aMeHHUTH that, eciam cMbicioBoe
ToJyIeXKaIee BEIPaKEHO HHOUHUTHBOM HITH TEPYHTUCM:

'That's a mistake, letting him go free.'

‘That’s a shame — to leave him without any money.’

WNuorna nHGUHUTHB WM TEPYHIUN CTOAT MEepe]l BBOAHBIM it, a TTIaBHOE MPEATIOKEHUE C
that — B KoHIIE:

‘Letting him go free, that’s a mistake.’

'"To leave him without money, that was a shame.'

[Mpennoxenuss tuma What caused the accident is a complete mystery MoxHO
h§ BaTh B IPEIJIOKCHU BBOJIHBIM it — w u

eo0pa3oBa €JIO)KEHUE C BBO it — It’s a complete mystery what caused the
accident.

[Ipennoxenue To teach her is easy/a pleasure MokHO TTpeoOpazoBaTh B MPEIIOKEHUE C
BBOJIHBIM it, @ TAK)K€ BBIICTUTH JIONOJHEHHE, TOCTABUB €0 Ha MECTO MOIJICIKAIIETO:

‘It’s easy to teach her.’

‘She’s easy to teach.’

Cremyer OTMETUTh, YTO KOJIMYECTBO MPHUIIAraTeIbHBIX, KOTOPHIE MCIIOIB3YIOTCS B 3TOM
KOHCTPYKIIMHU, OrpaHudYeHo. Hampumep, easy MOXXHO 3aMEHUTh MpHIIaratenbHbIMH agreeable,
amusing, interesting, nice, pleasant, impossible.

MEEeTCS OCOOBIi  BHJ CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIIMU C  KOPPEISATUBHBIMHU

n 0
TIOJTeKAIUMHE U JOTIOTHEHUSMU:

‘He’s a complete idiot, that friend of yours.’

‘It went too far, your game did.’

JHAKO B PpasrOBOPHOM S3bIKE€ HMMEET MeECTO TakXe OOpaTHBI mporecc —

O 0
CYIIECTBUTEIILHOE CTABUTCS B HAYAJIO MPEAJIOKECHUS, a JIMIHOC MECTOMMEHHE — B TIOJXOAIICE
MECTO T10CJIE HETO:

‘That play, it was terrible.’

“Your friend Kate, I saw her last night.’

HexoTtopble rpaMMaTrUCTBl OTHOCAT HMPUBEACHHBIE IPUMEPHI K IPOCTOPEUHIO.

YroObl BEIPa3UTh yAMBIECHUE, COMHEHHUE, JOCALy WIN MPHUIATH BOTIPOCY PUTOPUICCKUI
XapakTep, B pa3roBOPHOM S3bIKE PacIpOCTPaHEHBI BOIIPOCUTEIBHO-OTPULIATENIbHBIE BOIIPOCH:

'Doesn't she speak Russian?"'

‘Haven’t you read the book?’

'Didn't someone phone me yesterday?'

B pasroBopHOM s13bIKe 00IIMIA BOIIPOC YacTo popMyIHpyercs: 6e3 HHBEPCHH, TO €CTh B
BHUJIC TTOBECTBOBATEIBHOTO MPEITIOKECHUS, KOTOPOE MTPOUZHOCUTCS BOCXO/ISIICH WHTOHAIIHEH:
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‘The shops were open then?’

‘You want me to weep?’

Ecnu B IM3BIOHKTUBHBIX BOIIPOCAX HEOIPEAEIEHHOE HIIM OTPULIATEIbHOE MECTOMMEHHUE
SIBIISICTCS TTO/JICKAIIAM YTBEPAUTEIBHON YaCTH TPEAJIOKECHHS, TO B AU3HIOHKTUBHOM BOIPOCE
UCTIONIb3YyeTCs MeCTouMeHue they:

‘Everyone has come, haven’t they?’

‘Nobody did the exercise, didn’t they?’

Ecnmu B yTBepAMTENbHON YacTH MMEETCS BBOJHAs KOHCTPYKIHS CO CIOBOM there, TO
nocjeHee CTAHOBUTCS MOIJISKAIIUM TU3bIOHKTUBHOTO BOTIpOCa:

‘There were some books on the shelf, weren’t there?’

Ecnu xoHcTaTHpylomas 4acTh COACPXKUT CIOBO C OTPHUIATENBHBIM OTTeHKOM — hardly,
scarcely, seldom, rarely, little, few — Bompoc ¢ XBOCTHKOM OOBIYHO OBIBACT YTBEPAUTEIHHBIM:

‘She hardly seems to care, doesn’t she?’

‘Little progress has been made, has it?’

Opnako a little 1 a few UMEIOT MONIOKUTENHLHOE 3HAUCHUE, TIOITOMY TIOCTIE HUX CIEAYET
OTPHIIATENBHBIA BOIPOC C XBOCTUKOM:

‘A few students knew the answer, didn’t they?’

‘You had a little time then, hadn’t you?’

3a cnoBoM only B KOHCTaTHPYIOUIEH YAaCTH MOXET CIIEJ0BaTh JIMOO YTBEPAUTEIbHBIN
(uro ObIBaeT yaie), TMOO0 OTPUIIATEIBHBINA BOITPOC C XBOCTHKOM:

'There were only seven books here, were there/weren’t there?’

Nwmeercst Takke MeHee paclpOCTPAHEHHBIN THIT AU3BIOHKTHBHOTO BOIIPOCa, B KOTOPOM
o0e yactu yTBepAHUTEbHBI. [lepBas yacTh MPOU3HOCUTCS C HUCHANAIOUICH MHTOHALUEH, BTOpas
— € BOCXOJA1IeH. B nepBoii 4acTu coaepKUTCS BBIBOJI, K KOTOPOMY MPHUIIIEN TOBOPSAIINMA, HCXOIS
U3 cuTyauuu. Takoro ponxa BOIPOC BBIPAXKAET PA3IMYHBIE PEAKLMM — OT HEUTpPaIbHOU M0
CapKaCTUYECKOM:

“You’ve locked the door, have you?’

‘So you call it hard work, do you?’

Wuorna o6e yacTu AU3BbIOHKTUBHOTO BOIPOCA COAEPKAT OTPHUIIAHUE!

‘Oh, so you haven’t touched a drop for years, haven’t you?

OTtpunaTenbHBI OTBET Ha NU3BIOHKTUBHBIA BOMPOC, KOTJA KOHCTATUPYIOIIAas YacTh
YTBEPAUTEIIbHA, MOYKET MOKa3aThCs PE3KMM HIIM HEBEKJIMBBIM, €CIIM HE CMATYUTH ero. Takoi
OTBET MPO3BYYUT TAKTUYHO, €CIIU MPOTUBOIOIOKHOE MHEHHE BBIPA3UTh OCTOPOIKHO!

‘She's married, isn’t she?’ — ‘Actually, I don’t think she is.’

Bo3mokeH u 1pyroii BapuaHr:

‘Are you sure? I thought she was single.’

[Tocne BOMPOCOB, € KOTOPBIX HA4YMHAETCS paA3roBOp, HMHOIZA B OTBET MOXKET
1ocjaeoBaTh BOmpoc-3x0. OH 3amaercsi, KOrga MPOCSAT TOBTOPUTH NPEABLAYIINN BOIPOC,
BBIPa3UTh YIUBJICHNUE, COMHEHUE.

'Have you ever seen him?’ — ‘Sorry, have I ever seen whom?’

‘How did you enjoy the play?’ — ‘How did I enjoy what?’

Peaknmeil Ha yTBEpXAEHHUS TakXKe MOXKET OBITh BONPOC-3XO JJIS TOTO, YTOOBI
NEPECIPOCUTH, €CIIM YTO-TO OCTAJOCh HEMOHSATHBIM, BHIPA3UTh CBOE YIMBIICHUE, HEBEpUE WU
BEJKJIMBBIN UHTEPEC:

‘I didn’t enjoy the meal.” — “You didn’t enjoy it?’

‘I hear you’re an interpreter.” —‘Me an interpreter?’

Bompoc-3x0 MOXeT HauyaThCcs C BOMPOCUTEIBHOTO CJIOBA, BBIIEISIONIETO Ty YacTh
IPEUIOKEHHS, KOTOPYIO COOECETHUK HE pacciblliai WK He MOoHsUL. Toraa ynapeHue najaer Ha
BOIIPOCUTEIILHOE CIIOBO:

'It cost a tenner.' — 'How much did you say it cost?” (=‘It cost how much?”)

‘The boss wants to see you.” — ‘The who?’
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OpHako TOMOOHBIE BOMPOCHI  CUUTAIOTCA  (HaMUJIBSIPHBIMH, €CITM OHH  HE
COIIPOBOXKIAOTCS U3BHHEHUEM:

'It's a question of his paying the bill.' - 'Sorry, it’s a question of what?’

PasroBop He mcyepnbIBaeTCS OJHHUMH BOIpPOCaMy W oTBeTaMu. OH COCTOUT TaKXke W3
MOBECTBOBATEIBHBIX TMPEAIOKEHUN, KOTOpble HE TPeOyroT oTBeToB. OIHAKO OHH TPEOYIOT
peaKIu CIIymaress, KOTOpas BBIPAKAET €ro TOUYKY 3peHHs. PacmnpocTpaHEeHHBIMH CUTHAIAMHU
BHUMaHUs ciymaroniero — yes, uh-huh, mhm, well, I see, oh, fine, so, oh dear. /I[pyrue oTBeTHI,
BBIpaKaromue paznuyabie smoruu: Fancy that! Indeed? Really?You don’t say? How’s that? As
you like:

‘You are always making fun of my accent!” — ‘Oh, dear, oh dear...’

Oco0oe MecTo 3aHUMAIOT pUTOpUYECKHE BOMpochkl. OHHM coAepKAT YTBEPKICHHE B
dopme Bompoca. MIHOT1a 3TO MOIOKUTETFHOE BOIPOC, 32 KOTOPBIM CKPBIBACTCSI OTPUIATEIHLHOE
yrBepxacHre. OOBIYHO OTBET HA PUTOPUUYECKUI BOMPOC HE TPEeOyeTcsl.

‘Can any one tell what a truth is?’

‘What else she could do?’

‘Who would have thought to meet you here?’

[To dhopMe 1 UHTOHAIMY MEXKAY PUTOPUUECCKIUMHE M OOIIMMH BOIIPOCAMHU HET Pa3IHuUi.
Pa3nuna Mexay HUMH 3aKIO4YaeTcss B KOMMYHHKaTuBHOW 1enu. CoOecemHUK, 3aIaroliuid
PUTOPUYECKHI BOMpPOC, HE OXHUAaeT HOBOW uHMopmammu. OH JenaeT 3MOIUOHAIBHO
OKpaIlIeHHOe yTBepkaeHHe. K ToMy ke pUTOpUYECKHI BOMPOC MCIIONB3YETCS IS TOTO, YTOOBI
npuBJIeYs BHUMaHUE ciymarens. CaM TOBOPSIIUNA MOXXET OTBETHTh Ha CBOW BOIPOC, YTOOBI
MPOSICHATB MBICITb.

‘To me what is a title? The phantom of power.’

OMOIIMOHATIBHOCTh, JKUBOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTh S3BIKY MPHIAIOT MEXKIOMETHS.
OcCoOeHHO MHOTO MEXJIOMETHH B JIGKCMKOHE MOAPOCTKOB. Takue W3 HHX, Kak hey, jeepers,
jinkies, like, man, man oh man, oh, no, ouch, uh-huh, yay, yikes, zoinks nmpaktuuecku He HaIUIH
OTPAXCHHUSI HU B OTCUECTBEHHBIX AHTJIO-PYCCKUX CIIOBApSIX, HU B TEOPETUYCCKUX H3TAHUSIX.
AHTTUIICKHE TOJIKOBBIC CJIOBapH JAIOT JIMIIb ONMCAHHWE CUTYallui, B KaKUX yIMOTPEOIseTcs TO
WA WHOE MEXKIOMETHE, TaK YTO YYaIIeMyCsl OCTAeTCsl OMMMPATHCS JIUITh Ha KOHTEKCT.

As Fred turned the steering wheel, his hand knocked Scooby in the head.

‘Ouch!” Scooby cried.

‘Sorry, Scooby, but you’re kind of in my way,’ Fred said.

‘I have a bad feeling about this,” Fred said.
‘Uh-huh.” Daphne and Velma nodded.

When Shaggy and Scooby met back in the middle, they stood up.
‘Yikes!” Scooby shouted.

‘Zoinks!’ exclaimed Shaggy.
The witch was standing on the other side of the counter.

BBomHBIE ClTOBa BBIP@XKAIOT OTHOIICHHE COOECENIHMKA K BBICKA3BIBAHMIO M HMMEIOT
MOJaNIbHYI0 OKpacky. OHM MOTYT HaXOJHUThCS B Havaje, CepPeIHHE WM KOHIIE MPEATIOKECHHS U B
IICHEME BBIACISIOTCS 3aISITHIMU, B Pa3roBope — MHTOHaIMel. Ecian BBOAHBIE ClIOBa HAXOAATCS B
KOHIIE MPEUIOKEHHUS, YTO THIMYHO i HeQOpPMalIbHOTO pPasroBOpa, TO OHU MPOU3HOCHTCS
POBHBIM TOHOM:

“You will stay for lunch with us, I expect.’

'"The Smiths have a new house, I see.’

‘Where is my dictionary, I wonder?’

‘It is, as I told you, the only way out.’

Wtak, pasroBopHbId s3bIK — 3(QEKTUBHBIA WHCTPYMEHT M  OOCYXICHHS
IIOBCETHEBHBIX pealnii, HEOPHIUAIBHBIX cHUTyalnid. OH OTINYaeTcs OCOOBIM JIEKCHKOHOM,
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(doHeTHKON, HHTOHAMEH U rpamMMmaTukoi. OH yacTo Urpaer pojib Oosiee yI10OHOTO U THOKOTrO
CpeicTBa KOMMYHHUKAIMH, Ye€M JTUTEPATYPHBIN.

Tunu4ynbie npodIeMblI.

CrankuBasch C KOHKPETHBIMHU TPYIHOCTSMU B aQHTJIMHCKOM SI3BIKE, TPUXOTUTCS
MOOWJIN30BaTh CBOM TBOpYECKHE U MPOodhecCHoHaNbHbIE BO3MOKHOCTU. M3BECTHO, YTO MpaKTUKa
BEJICT K COBEPIICHCTBY. UTOOBI MPUOTU3UTHCA K HEMY, MPHU TEPEBOJAE CIEIYEeT MCIOIb30BaTh
pa3IUYHbIE TpUEMbI, THOKO BapbUpPOBAaTh HMMEIOLIMMUCS pecypcaMu, J0OMBaThCS TOYHOCTH,
UCXOJISl M3 BEPHOTO TOHUMAaHUS CMBICTIA TEKCTA.

OOpaTtM BHUMaHUE HA P TUITUYHBIX TPOOJIEM.

JloxkHbIe IPY3bs NepeBOAUYNKA.

Berpeuatores cnoBa, OM3KHE M0 HATUCAHHWIO U MPOU3HONICHUIO, HO PaCXOJISIINECs B
pa3HBIX S3bIKaX IO 3HAYEHUI0 WKW ynorpebieHuio. Bo ¢QpaHiy3ckom s3blke HX YAauyHO
OKPCCTHIIN <JIOKHBIMU JAPY3bsIMU NECPCBOJIYHKAY. HepeBO;[ TAKUX HHTCPHAIMOHAJIBHBIX CJIOB
uMeeT cBou ocoOeHHocTH. Haxoasich o BreyaTieHneM 3HaKOMOT 0 Tpa)uyeckoro HauepTaHus,
MO>KHO JOITYCKaTh OYKBaIU3MBbI, HapyIllas HOPMBI POAHOTO S3bIKA, OCOOCHHO B COYETAEMOCTHU
cioB. Mex 1y TeM HHTEpHALMOHAIM3MbI HE BCET/ia MOJTHOCTHI0 COOTBETCTBYIOT B JIBYX SI3bIKaX, a
WHOI'ZIa ¥ BOBCE HE PaBHO3HAYHBI IpYT Apyry. Bot Tpu npumepa.

Tax, cioBo decade Co3ByYHO pyCCKOH «I1e€Kae», HO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE OHO O3HAYaeT
«aecsatunerue». Coueranust dynamic program W progress report TO W JeJ0 TEePEeBOAIT Kak
«IMHAMUYHAS IPOTPaMMa» U «OTYET O MPOTPECce», UTO He MPOSICHSIET UX cMbicia. [IpaBuinbHbIN
MEPEBOJ] — «TUOKAst MPOrpaMMa U «OTYET O MPOJICTAHHON paboTey.

MoskeT moka3aThCsl, UTO «IOXKHBIE JIPY3bsi» CIIOCOOHBI BBECTU B 3a0IIyXJEHUE JIMIIb
TCX, KTO HAYMHAIOT U3y4aTh SA3bIK. O,Z[HaKO IMPpaKTHKa TOBOPUT O TOM, YTO OHM HC MCHEC OIIaCHBI
U 17151 TeX, KTO YBEPEHHO pabO0Tal0T ¢ MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Kannie
Kmume — crepeorunnbie cnoBa u (paszel. Hambomee pacmpocTpaHEHHBIH METON
nMepeBojia KIUIIE — 3TO TOA00p AaHAJIOTHMYHBIX PYCCKHMX OJKBHBAJICHTOB. BOT HECKOJIBKO

npumepoB: all things considered — «yuuThIBass Bce BbINIECKa3zaHHOE»; ample opportunity —
«HEOTpPaHUYCHHBIC BO3MOXKHOCTH»; behind the scenes — «3a kymmcammy»; castles in Spain —
«BO3JIYIIHBIE 3aMKW», HO He «3aMKH B Mcnanumny; happy solution — «ynaunoe perieHue».

Jlpyroe meno — TepeBOJ HEAABHO BO3HUKIIUX KIIHMIIE, KOTOpPhIE HE HWMEIOT
YCTaHOBUBIIETOCS TApalIeTbHOTO AKBHBAJIIEHTA B PYCCKOM si3bike. Hampumep, Obiio Obl
HeBepHO TmepeBecTu back seat driver kak «BoauTENh 3aAHETO CHACHUs». TaK Ha3bIBAIOT
«4eJoBeKa, JAIONIer0 HETPOIICHHBIE COBETHI» MU «IIBITAIOIIETOCS 3aHUMAThCS BOIIPOCaMU, HE
BXOJISIIIIUMH B €r0 KOMITETCHITHIOY.

CB00OaHDBIE CJIOBOCOYETAHUS.

B aHmmiickoM s3bIKE ONPENEICHUEM K CYLICCTBUTEIBHOMY 4YacTO CIYKUT APYroe
CYIIECTBUTEIILHOE B OOILIEM MaJeKe, TOrla KaKk B PYCCKOM S3bIK€ B MMEHMTEIBHOM MaJeXe
CTOUT TOJIBKO Mojyiexkaiiee. M3-3a OTCYTCTBHs INMaJeXKHbIX OKOHYAHMM, Ha)ke B TOM Ciydae,
KOI'Zla COYETAHUE COCTOUT M3 JBYX KOMIIOHEHTOB, OHO IIPEICTABIISIET TPYAHOCTD JJIS IEPEBOAA.
Hepenxo mnpuxoaurcs 3aHATbCS CEPhE3HOW aHAIMTUYECKOH padoToil, uYTOOBI MPaBUIIBHO
IIepeAaTh CMBICIOBBIE CBSI3U MEXIY JIEMEHTAMU aHITIMICKUX CBOOOIHBIX CIOBOCOYeTaHUH. B
XO0JIe aHaJIM3a HEOOXOMMO OTHICKATh KIIFOUEBOE CIOBO, C KOTOPOTO CIEAYET HAauMHATh IEPEBO/.
OHO moYTH Bceraa HaxXOOUTCS B KOHIE CIIOBOCOYETAaHUSA. 3aTeM CIEeNyeT YCTaHOBUTH
CMBICJIOBBIE CBSI3M BCEH KOHCTPYKLIMM, M OT KIIOYEBOI'O CJIOBA K €r0 HENOCPEICTBEHHOMY
onpenenenuto. [lIoTpyauBIIMCh B TAKOM KJIHOY€ HaJl IEPEBOJIOM BeChMa JUIMHHOTO coueTaHus the
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Ministry of Economics Foreign Trade Regulations, moixy4uM «BHEUIHETOPTOBbIE MpPaBUIIA
MUHHUCTEPCTBA DJKOHOMHKW». Bo3bMmeMm Oosiee KOpOoTKHEe coueranus: birth control —
«peryIupoBaHHE POKIAeMOCTH»; expenditure pattern — «CTpYKTypa pacxoloB»; construction
efforts - «cTpouTenbHBIE PAOOTHI».

Caenr.

B amepuKkaHCKHX M aHTJMHCKUX CIIOBapsAx NpucyTcTByeT momerta sl. (=cmenr). Co
CJIIGHTOM acCCOLMHUPYIOTCS Takue OJIM3KMe K HEeMy IMOHATUS, KaK Mpo(ecCHOHATIN3MBI,
YKaproHU3Mbl M BYJIbrapusMmbl. MIX MOXHO OTHECTH K JIEKCHKE, HaxoJIslUIeWcs 3a MIpenesnaMu
aHIJIMICKOIO JINTEpaTypHOro s3blka. IIpoBecT 4YeTKyro TIpaHb 3/1€Chb HEJETKO, IMOCKOJIbKY
paznuune MeXAy NpodecCHOHATM3MaMH U JKaprOHU3MaMH, MEXIy MpPOCTOpEYHeM H
JUANEKTU3MaMH TPYAHO MOAJAETCA CUCTEMaTH3alHH.

Jlpyroe 1eno IMHpPOKO paclpOCTPAaHEHHBINM CIEHI, MOJ KOTOPBIM HMEETCS B BHUIY
JIEKCUKA, XapaKTepHU3YIOIIasCcs SPKOH SMOIMOHAIBHO-OLIEHOYHOM OKpackoil. Takoil cieHr
3aKUTaeT peub UCKPOU JKUBOCTH.

CrnoBa u3 cdepsl ClIeHra HepeAKO MEPEXOAT B JIUTEPATypHBIN S3bIK. 3HAUCHHUE CIIOBA
bonus («00HYC», «IIpeMUsI») B CBOE BpeMs OBbLIIO M3BECTHO JIMIIL OMPKEBBIM Makjepam, ceiyac
K€ OHO BOIIIO B aHTJIMHCKHH S3BIK U Ha €T0 OCHOBE BO3HMKJIO TAKOE COYETaHME, Kak bonus job
— «cnenbHasg paboTay. AMEpPUKAHCKUM CJICHIOBBIM CIOBOM carpetbagger korja-To Ha3bIBaIH
CeBepsIHWHA, JOOMBIIETOCS BIUsAHMSI UM OoraTrcTBa Ha fore. HbiHe cdepa 3TOro ciosa
pacumpuiIack, 1 OHO (GUTypUpPYeT B 3HAUEHUH «TOJUTUYECKUNA aBAaHTIOPUCT.

Ecnu B34Th nuTEpaTypHOE BBIpAXKEHHE get angry — «THEBaThbCs», OOHAPYKUTCS, UYTO B
CJIGHT€ €My COOTBETCTBYIOT 0oOJiee JIByX JIE€CSATKOB AKBHUBAICHTOB. B aHIIO-pyCCKUX ClOBapsixX
HalpOTUB KaXJIOro M3 HHUX JAeTcsd OJUH U TOT XK€ CTHJIMCTHUYECKH HEUTpalbHbIM BapHaHT.
CrnenoBarenbHO, paboTa MO OTHICKAHHIO B PYCCKOM SI3BIKE JIOCTATOYHO BBIPA3UTENBHBIX H
00pa3HbIX OTTEHKOB BO3JIAraeTcsl Ha CaMOro IepeBOIUMKa.

OnHako MEepeBOMYMKH MHOTJA CUUTAIOT M3IMIIHUM YTPYXKIAaTh ce0sl yTOMHUTEIbHBIMU
[IOUCKaMHU ONTUMAJIbHBIX €MKHMX, TOYHBIX M BBIPA3UTEIbHBIX HApOAHBIX 000poTOB. Takoii
MOJXO/J] B JIYYILIEM CJIydae IPUBOJUT K UCKAKEHUIO CTUJIS, B Xy/IIIIEM — CMBbICIIA.

Oo0pa3Hble cpeacTBa sA3bIKA.

TpynHocTs mepeBOAa KpbUIATBIX CIOB, IIOCJIOBMI, UW3PEYCHUH U CPABHEHUU
3aKJII0YAETCsl HE B OTHICKAHMM HX OOILIEro CMbICHA, a B Iepeladye JIEMEHTOB OOpa3HOCTH,
KOTOpbIE YacTO HE IMOJBIACTHBI OyKBaJbHOMY mepeBojy. Tpebyercs mOHMMaHUEe OOpa3HOTO
HOJATEKCTa, YMEHHE BUAETh €r0 CKPBITBIA CMBICI. B3sTh, K puMepy, Takoil 000poT, Kak turn a
deaf ear. Kak ero nepeectu? «lloBepHyTh riryxoe yxo?» Takoil mepeBoj He pPUEMIIET YYBCTBO
pycckoro s3plka. Ilpu nuteparypHOM mepeBoie - «He oOpamaTb BHUMaHUS» - TepsieTcs
o0pa3HOCTh. bimke Bcero K aHIIMICKOMY BapuaHTy APYrod BO3MOXKHBIM SKBUBAJICHT —
«IIPOITYCTUTh MUMO YIIEH».

@paza mutual admiration society OyKBaJIbHO O3Ha4aeT «OOILIECTBO B3aWMHOTO
000kaHMs». AHITIMYaHE TaK T'OBOPST, KOTJa MUMEIOT B BUAY JIOAEH, KOTOpPBIE XBAJAT APYTUX
TOJIBKO TIOTOMY, YTO T€ XBAJST UX. B pycCKOM $s3BIKE 3Ty MJIEI0 MOYKHO BBIPAa3UTh KpBLIATOU
(bpa3oi «KyKyIllKa XBaJIHT METyXay, B3sATol 3 6acHu KpputoBa «KykyIika u meTyx».

YroObl mepeBecTH IMOCIOBHIIBI, YacTO MPHUXOIUTCA MEHATh UX OOpasHyl0 CTPYKTYpY.
Jlnis mepefayu cMbIciia OpUTHMHAIA MOXHO BbIOMpPAaTh UMEHHO Ty IOCJIOBUIY B POAHOM S3BIKE,
KOTOpas HauboJiee yJjauHo BIUCHIBaeTCs B KOHTEKCT. K mpumepy, anrnmuiickoil mocinosuie «Do
in Rome as the Romans do» mydie Bcero mooieT pycckuii S5KkBUBaJIEHT «B 4y»k0ii MOHACTBIPh
CO CBOMM YCTaBOM HE XOIAT».

TpynHocTh npencTaBisOT U3pedeHus U cpaBHeHUs. BozbMem cpaBHeHue crooked as a
corkscrew. BykBanmbHBIN MEPEBOJ - «KPUBOM KakK IITOMOP» - SBHO HE IMOAOMIET. 3HAYUTEIHHO
OJIIKE K OPUTHHAITY — «O€CUECTHBIN» HIIH «IIPO0Y HETJIe CTAaBUTHY.

Hepenko nns ajnexkBaTHOro MmepeBOJa TOIO WJIM HMHOTO U3PEUYEHUs MPUXOIUTCS
YIIIYOJIATHCSI B UCTOPHIO €0 MPOUCXOXKAECHUS. AHINIMHCKUM 00pa3HbIM CpeACTBaM HEOOXOAUMO
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HaWTU SKBUBAJIECHT B POJHOM s3bIKe. ECiM K€ €ro HeT, OCTAeTCs JIMIIb CO3[aTh aHAJIOTUYHBIN
000pOT WM BOCIIOJIB30BATHCS OMMCATEIBHBIM TEPEBOJIOM, TO €CTh OOBSICHHUTH CMBICT TPH
[IOMOIIM CBOOOJHOI'O COYETAHUS CIIOB.

HUanomel.

Nnnomer unu (ppazeonorusmel SIBISIOT COOOM yCTOWUYMBBIC CloBocodyeTaHus. MHorma
UX Ha3bIBAIOT (urypamu peud. B cmiy oOpa3HOCTH, KOJNOpUTA, JIAKOHUYHOCTH M SIPKOCTH
UAMOMBI WUIPalOT B SI3bIKE HE MEHEE BaXKHYIO POjb, YyeM rpammaruka. OHU MPHUIAIOT peyuu
IUIaBHOCTh, OPUTMHAIBHOCTh M M3SIIEeCTBO. [lepeBons uAMOMBI, IPUXOANUTCS PEeIIaTh CIIOKHBIC
3amauu, MO0 HEOOXOIMMO TepenaTh WX CMBICH, OTPa3UTh OOPa3HOCTh, HAWTH aHAJIOTHYHBINA
PYCCKUI BapuaHT, HE YIMyCTUTh U3 BUJIY CBOEOOpa3He M BBIPA3UTEIBHOCTh HIMOMATHYECKOTO
a3bika. YTOOBI CIPAaBUTHCA C ATHM, CJIEAYET HE TOJBKO TITyOOKO 3HAThH JIBa SI3bIKA, HO TaKKe
UCTOPHUIO, MU(DOIJIOTHIO, OMOIEU3MBI, IIEKCITUPU3MBI, KIIACCHUECKYI0, COBPEMEHHYIO JINTEPATYPy
U MHOTO€ JpyToe€.

Bo3emem nBe wummombl. Ghost writer OyKBaJdbHO O3HAYaeT <«IIUCATEIb-TIPU3PAK.
BepHubiii  mepeBony —  «IMTEpaTypHBIA  pad»,  «COYMHHUTENIb  MPOM3BEICHUU A
BBICOKOIIOCTABJICHHOTO JiuIa». Drop a brick 1ocnoBHO 3HaUUT «ypOHUTH KUpIHUY». [IpaBUIIbHBIM
MEPEBOJ] — «IOMYCTUTH SIBHYIO 0€CTaKTHOCTbHY.

[lepeBon MAMOM CONPSKEH C CEPbE3HOM OMACHOCTHIO, BEIb HX JIETKO NPHUHSATH 3a
CBOOOHBIE COYETAHUS CJIOB U UCKA3UTh CMBICIL.

Heonoruzmsl

Heomorusmel — 3T0 HOBBIE CJIOBA, MOPOKICHHBIE W3MEHECHUSMH B JKU3HH OOIIECTBA.
Crnemyer pa3nuvarh HEOJOTH3MBI JIByX BHJIOB: HOBBIC CJIOBAa W HOBBIC 3HAYCHUS, KOTOPHIC
oOpenu crapeie cioBa. [lepeBon M TeX, U OPYTHX CBS3aH CO 3HAYUTEIHHBIMU TPYTHOCTSMU,
MOCKOJIbKY OHM HE YacThle TOCTH B AHTJIO-PYCCKUX WJIM B aHTJIMHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBapsX,
OTCTAIOIIUX OT YKU3HU Ha HECKOJIBKO JIET.

Kak OpIT? IlepBBIM 1€70M TMOMBITAThCS YSCHUTH 3HAUYCHHE HEOJIOTM3Ma Ha OCHOBE
KOHTEKCTa M aHaJIN3a ero CTPYKTYPHI.

Tak, mojx coderaHweMm straw man HMEETCS B BUJY HE «COJIOMEHHBIH YEIOBEK», a
«TOACTaBHOW KaHIMJIAT, BHIIBUTAEMBIN C IIEJIbI0 OTBIIEYh BHUMaHUE M30UpaTeNiell OT Jpyroro
kaauaaray. CimoBo trucking o3HauaeT «epeBO3KYy Ha T'PY30BHKax», OJIHAKO B Pa3TOBOPHOMU
peYH OHO CTaJI0 YIMOTPEOIATHCS B CMBICIIE «IIEPEIBUTAaThCS HA CBOMX JBOMX». THTEpecHO CIIOBO
flunkenstein, BO3HHKIIIEE B aMEPUKAHCKUX yHHBepcuTeTax. Ecinu yuects, uto flunk — crymeHT,
UCKITIOYCHHBI 3a HEYCIeBAaeMOCTh, TO CTAHOBHUTCS sCHO, 4To flunkenstein - «TUMUYHBIN
HEYIauYHUK», «CTYJICHT, KOTOPBIA 4acTO MPOBATMBAETCS HA IK3aMEHAX .

Jlekcuka, He HMeOIIAs IKBUBAJIEHTOB B PyCCKOM SI3bIKe.

B nmaHHOM ciydae pedb HUIET O WHOSBBIYHBIX CJIOBaX M CJIOBOCOYETAHMSIX,
0003HaYalOMMUX SBJICHHS, KOTOpble HE HMEIOT COOTBETCTBUH B PYCCKOM  SI3BIKE.
HckmounTeNnbHYI0 TPYIHOCTh B 3TOM CMBICJE MPEACTABISIOT TMOTUTHYECKUE, FOPHUINYCCKUE,
CIIOPTUBHBIE U PEKJIIAMHBIE PEaIUU.

OcHOBHO# cIOCO0 pelIeHus] BOSHUKAIOUINX Mpo0ieM — aHalTu3 KOHTEKCTa.

CnoBocoueranue TV dinner cTyaeHTh, 0OCOOCHHO HE 3aayMbIBasICh, MEPEBOAT KaK
«obeq, pexiiaMUpyeMblil 1Mo TeleBUIACHHIO». Takoil mepeBox He coBceM ToyeH. TV dinners
MPOJAIOTCS B aMEPUKAHCKUX CylepMapKeTax M O3HaudaloT «1oixydadpukaTsl, peKkjIaMupyemMbie
M0 TENIeBUJICHUIO». B cBOe BpeMsi aMepUKaHIIbI HE CMOTJIM HAWTH SKBHUBAJIEHTa COBETCKOMY
HEOJIOTU3MY «yHapHHK Tpyaa». Ero mmbo mepeBomamnu kak shock worker, uro B aHrmuiickom
SI3BIKE HMMEET HETaTUBHBIM OTTEHOK, JM0O Tucaiu aHriauickumu OykBamu «udarniky,
COTIPOBOJUB ATO CIOBO MPOCTPAHHBIM OOBSICHEHUEM.
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7. ®OHJI OHEHOYHBIX CPEACTB /51 IPOBEJAEHMSI TEKYIIEI'O KOHTPOJISI
U HNPOMEXYTOYHOU ATTECTAIMU OBYYAIOHNIUXCA IO JUCHUIIJIMHE

(MOJYJIIO).

Ilacnopm ¢ponoa oyenounvix cpedcme

dopmupyemast
KOMIETeHIUs

ILiaHupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHsI

DOC
ISl TEKYLIero
KOHTPOJIA

DOC
s
NMPOMEKYTOYHOI
arTecTalum

YK-4

CriocobeH
OCYILICCTBIIATh
TICIIOBYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
YCTHOU U
MICbMEHHOU (hopMax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
s13pIKe Poccuiickoi
Deneparu u
MHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(aX)

3HaTh

00IIyI0, ICTOBYIO U
npodeccroHaIBHYIO
JIEKCUKY HHOCTPAHHOTO
sI3bIKa B 00BEME,
HEOOXOTUMOM ISt
OOIIEeHHs, YTEHUS 1
nepeBoia (Co CIoBapeM)
MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB
npodeccnoHaTEHOM
HAIpaBJIeHHOCTH
YK-4-31;

OCHOBHBIC IPaMMaTHIECKHUE
CTPYKTYpBI TUTEPATYPHOTO
U pa3rOBOPHOTO S3bIKa
YK-4 - 32.

Tect

Bomnpocsr k 3auery
Bomnpocs k sx3ameny

YMmern

BOCIIPUHHUMATH,
AHAIM3UPOBATH,
nepeaaBars 1 00001aTh
uH(pOpMALIUIO B yCTHON
(hopme Ha PyCCKOM H
MHOCTPaHHOM $I3bIKaX LISt
peuieHust 3a1a4
MEKJIMYHOCTHOTO U
MEKKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBYS B
npoQeCCUOHATBHOM
JICSITETIBHOCTH
YK-4-VI;

COCTABJISATH JICTIOBBIC
MUCbMa IPUMCHSTH METOBI
U CPEJICTBA MO3HAHUS IS
MHTEJUIEKTYaIbHOTO
pa3BUTHSL, TIOBBIIICHHS
KyJIbTYPHOTO YPOBHSI,
npodeccnoHaTbEHOM
KOMIIETEHTHOCTH
YK-4-V2.

Temsl pedeparos

BOHpOCLI K 3a4€Ty
BOHpOCLI K OK3aMCHY

Baanern

HABBIKAMH BBIPAYKSHHS
CBOMX MBbICJIEH U MHEHUS B
MEKJIMYHOCTHOM, JICJIOBOM
U NIpoeCcCHOHATBHOM
0O0ILIEHNY HA HHOCTPAaHHOM
S3BIKE

YK-4 - Bl;

HaBBIKAMU PEUEBOU
JIESATENBHOCTH (ITCHHUE,
MIICEMO, TOBOPEHHE,
ayIMpoBaHKe) Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE
YK-4 - B2.

IIpaxTuueckue
3aJaHus

[IpaxTryeckue
3aJaHMA K 3a4ETy
IIpakTrueckue
3aJaHusl K DK3aMEHY

1K-2

3HaTh

OCHOBHBIC TPAMMATHYCCKUEC

Tect

Bomnpocsr k 3auery
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CrocobeH
KOHCYJIbTHPOBATh
KIIHEHTOB I10
BOIIPOCaM
[UTAHUPOBAHUS U
B3aMMOJIEWCTBUS C
[TOTEHIMATLHBIMU
[IOCTaBLIUKAMU
(DMHAHCOBBIX YCIIYT C
[[EJIbI0 BBISBJICHHUS
[1JIATEXKECIIOCOOHOTO
cripoca

(hOpMBI U KOHCTPYKIIHHY,
HCTIONb3YeMBIE TIPU
OCYILIECTBJICHUH YCTHOU U
[IUCbMEHHOU
KOMMYHHKAIHN

IK-2 - 31;

OCHOBHbIE CTHJIMCTHYECKHE
pueMbl (OPMUPOBAHUS
YCTHBIX U TUCHMEHHBIX
HHOSI3BIYHBIX
BBICKa3bIBaHMH B IpoLiecce
aKaJeMHYECKOrO U
npodeccroHanbsHOTOo
oO1eHuns

IK-2 — 32.

BOHpOCLI K OK3aMCHY

y4acTBOBATH B
JIMaJI0TUYECKOM OOIICHHH B
paMKax U3y4aeMbIX TeM,
CBSI3aHHBIX C
npodeccnoHaTbEHOM
JIeSTeIbHOCTBIO

IK-2 - V1,

TOYHO NepeaaBaTh
coJiep>KaHre UHOSI3BIYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE
M0 TEeMaTHUKeE, CBSI3aHHOM ¢
HaIpaBJICHUEM
MOJATOTOBKH, B
MICEMEHHOM BHJIE,
coOirroast ero
CTUITUCTUYECKUM PETUCTP
IIK-2 - y2.

YMmers

Temsl pedeparos

BOHpOCLI K 3a4€Ty
BOHpOCLI K OK3aMCHY

HaBbIKAMHU OPTaHU3ALNU
A3BIKOBOTO MaTepHaia B
pamkax npodeccHoHaNbHON
KOMMYHUKaIUU

[1K-2 — B1;

HaBBIKAMU MPEJICTABICHHS
uHpopmanuu Ha
M3y4aeMOM SI3BIKE C
co0JII0IeHIEM HOPM
npodeccnoHaTLHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI, YUUTHIBAs
0COOEHHOCTH CHUTYaITuH
oOmieHus

I1K-2 — B2.

Baanern

IIpaxTuueckue
3aJlaHus

[IpaxTryeckue
3aJaHMA K 3a4ETy
[IpaxTryeckue
3aJaHusl K DK3aMEHY

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OueHueanun Komnemenuuﬁ HA pas3jitdHblX Imanax ux
d)opmupoeauuﬂ, OnucaHue wKal OyeHU6AHUA

KpuTepuu oneHuBaHus pe3yJbTaToOB

®opmupyemas
IInanupyemMsble pe3yJbTaThbl 00yUeHHUSs o0yyeHus
KOMIETeHIUs
2 3 4 5
YK-4 001I1yI0, IETOBYIO U
Cnocoben poQeCCHOHANBHYIO JIEKCUKY
OCYILECTBIIATh HWHOCTPaHHOT'O S3bIKA B
YactuaHo

JIEJIOBYIO 3naTs 00BeMe, HEOOXOIMMOM IS He 3naer sHACT 3Haer OTian4uHO
KOMMYHUKAIIHIO B OOIICHUS, YTCHUS U TIEPEBOIA 3HaeT
YCTHOU U (co crmoBapeM) MHOSI3BIYHBIX
MUCBMEHHOU (popmax TEKCTOB MPO(eCcCHOHATBHON
Ha TOCYIapCTBEHHOM HaPaBJICHHOCTH
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s3p1ke Poccutickoii
®Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

YK-4 -31;

OCHOBHBIC IPAMMATHYCCKHE
CTPYKTYPHI TUTEPATYPHOTO U
Pa3TOBOPHOTO SI3BIKA

YK-4 - 32.

Ymerhb

BOCIIPUHHUMATb,
aHaJIM3UPOBATh, IEpeAaBaTh U
00001maTs HHPOPMAITHIO B
YCTHO# (hopMe Ha PyCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
peleHus 3a1a4
MEXKITMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B
npoheCCHOHATBHOMN
JIeSITEIbHOCTH

YK-4-V1;

He ymeer

COCTABIISITh JICIIOBBIC THCHMa
TIPUMEHSTh METOJIBI 1
Cpe/CcTBa MO3HAHUS ISt
HHTEIUICKTYaTBHOTO
Pa3BHUTHSI, TIOBBIIICHUS
KyJIbTYPHOTO YPOBHS,
npoheCCHOHATBHOMN
KOMITETEHTHOCTH
YK-4-V2,

YacTU4uHO
ymeeT

VYmeer

CBo0oHO
yMmeeT

Baagern

HABBIKAMU BBIPAKCHHUSI CBOMX
MBICJICH U MHCHUSI B
MEXJINYHOCTHOM, JICTIOBOM U
npodeccnoHaATLHOM OOIIeHUH
Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE

YK-4 —Bl,;

HaBBIKAMHU PEUEBOM
NEATEIBHOCTH (UTCHHE,
ITUCBMO, TOBOPEHHE,
ayIUpOBaHKC) HA
HWHOCTPaHHOM SI3bIKE
YK-4 — B2.

He Bmageer

Yactrnaao
BJIAJIEET

Bmaneer

CsoboxHO
BJIaZICET

IK-2

Cnoocoben
KOHCYJIbTUPOBATH
KJIMEHTOB 110
BOIIPOCaM
[UTAHUPOBAHUS U
B3aMOJCHUCTBHSA C
[MOTEHNAILHBIMU
[IOCTaBIIAKAMU
(hPMHAHCOBBIX YCIIyT
C LIEBIO BBISIBICHUS
[LIATEKECIIOCOOHOTO
crnpoca

3HaTh

OCHOBHBIE IPaMMaTHYECKHE
(hOpMBI U KOHCTPYKIIHH,
HCTOJIb3YEMBIE MTPU
OCYIIIECTBJICHUH YCTHON U
MMUCHMEHHONW KOMMYHHKAIINH
IK-2 - 31;

OCHOBHBIE CTHJIUCTUYECKHE
preMbl (POPMUPOBAHUS
YCTHBIX U MUCBMEHHBIX
MHOSI3BIYHBIX BBICKa3bIBAHUIA
B IPOIIECCE aKaICMHUUECKOTO
1 Ipo(eCcCHOHAIBEHOTO
0OmICHUS

IK-2 — 32.

He 3naetr

Yactnaao
3HAET

3Haer

OTnnaHO
3HAET

Ymerhb

y4acTBOBAaTh B
JTUATIOTUYECKOM OOIICHUU B
paMKax U3y4aeMbIX TEM,
CBSI3aHHBIX C
npodeccruoHaTLHOM
JIeSITEIIbHOCThIO

IK-2 - V1;

He ymeer

TOYHO TIepeaaBaTh
collep)KaHue MHOS3BITHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE IO

Yactnaao
ymeeT

VYmeer

CsoboxHO
yMeeT
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TeMaTUKe, CBI3aHHOMU C
HaTpaBJICHHUEM ITOATOTOBKH, B
MMUCBMEHHOM BHUJIE, COOIonast
€ro CTHJIMCTHYECKUI PEeTUCTp
IK-2 - ¥2.

HaBBIKAMH OPTaHW3aIln
SI3BIKOBOTO MaTepuaia B
pamMkax mpodeccuoHaTbHON

KOMMYHUKAIHU
IK-2 — B,
HABBIKAMU TIPEICTABICHHS YactuaHo Braneer CBobomHO
Buagers| undopmaruu Ha usyuaemom  |He Biageer| BnazeeT BJIaJeeT
SI3BIKE C COOJIFOICHUEM HOPM
podeCcCHOHaNBEHOTO
B3aUMOJICHCTBUS, yIUTHIBAS
0COOEHHOCTH CUTYaIluu
oOmeHus
I1K-2 — B2.
7.1 ®OC pJis1 npoBeieHUs] TEKYLIEro KOHTPOJIS.
7.1.1. 3ananus Ui OLEHKH 3HAHU I
Kon
Popmupyemas pe3yJbTaTa 3ananne
KOMIETeHIUs
o0yueHust
YK-4 TEST
CrocobeH Choose the right word or expression:
OCYIIECTBIISTH
JIETIOBYIO YK-4 -31 1.I want those four apples. Please give ... to me.
KOMMYHHKAITUIO B (a.they; b.these; c.them; d.those)
YCTHOU U 2.You should ... the piano after midnight.
MMMCHhMEHHOM (a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)
dhopmax Ha TEST
rOCyAapCTBEHHOM 3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
s3p1ke Poccuiickoit VE-4 - 32 (a.which; b.whom; c¢.who; d.whose)
®denepanuu u 4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
HMHOCTPaHHOM(BIX) (a.was being; b.had been; c.has been; d.was)
s13bIKe(ax)
MK-2 TEST
Criocoben 5.Will you give me two ... lumps of sugar?
KOHCYJITHUPOBATh (a.else; b.still; c.other; d.more)
KJINEHTOB I10 6.Can you tell us ... amusing story?
BOIpOcCam (a.more; b.else; c.other; d.another)
TJTAHAPOBAHUS H 7.He did not ... me the truth.
B3aNUMO/ICHCTBHS C (a.speak; b.tell; c.say; d.talk)
MOTCHIMATHHBIMHU 8.1 hope John will be ... than we were.
MOCTABLIMKAMH (a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)
(DMHAHCOBBIX YCIIyT 9.Mike told me that he ... buy a new car.
C LIENBIO BBISIBIICHHS [K-2 - 31 (is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)
IUTaTEKECIOCOOHOTO 10.Will it make her ... harder at her English?
cmpoca (a.to work; b.worked; c.working; d.work)
11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)
12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)
13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)
14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)
IK-2 — 32 TEST
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17.1

29.1

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)
16.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)
... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)
18.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)
19.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)
20.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been,; c.is; d.will be)
21.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)
22.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)
23.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)
24 If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)
25.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)
26.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)
27.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)
28.He is going to the hairdresser's ...
(a.

hair cut; d.have his hair cut)

cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his

will get the report ready ... two days.

(a.before; b.after; c.by; d.in)
30.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurepun onenku recra:

KosnvecTBO 0INO0OK OueHka
0-1 Ot1nnyHO
1-3 Xopoto
3-7 VY 10BJIETBOPHUTETHHO
Oonee 7-Mu OIIMOOK HeynosneTBopuTeNbEHO

7.1.2. 3aganus 1151 ONeHKHW YMEHHI

Koxa
Dopmupyemas
pe3yJibTaTa 3ananue
KOMIIeTeHIUsl
o0yueHust

YK-4 TemaTnka pedeparon
Cnocoben 1.Benenue neperoBopoB, OTHOLIEHUS! MEXKAY FOCyAapcTBaMuU
OCYLIECCTBIIATD VK4 - V1 2.00H wu ee nesirensHOCTh BoeHHbIE KOH(IMKTHI
JIEJIOBYIO 3.Br16ops1
KOMMYHHKaLUIO B 4.T'ocynapcrBenHoe ycrpoiictBo CIIA u BennkoOpuranuu
YCTHOU U 5.MexayHapoaHbIid MUp U 0€3011aCHOCTb
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MUCBMEHHOU (popmax Temaruka pedeparoB
Ha roCcyJapCTBEHHOM 1.ITpo6aemsbl pa3opysKeHusI.
si3pIKe Poccntickoit 2.Boprba ¢ TeppopuzMoM
Deneparnuu u VK4 -V2 3.T'ocymapctBenHoe yctpoiictBo CIIIA n Benmnkobprutanuu
HHOCTPaHHOM(BIX) 4. MexayHapOTHBIH MUDP U 0€30TIaCHOCTh
SI3BIKE(aX) 5.IIpob6nemMsbl pa3opyKeHusI.

6.boprba ¢ TeppopuzMoM
K-2 Temartuka pedeparTon
Cnocoben 1.MextyHapoJHbIe OJIMTHYECKUE, DKOHOMUYECKUE U BOCHHBIC
KOHCYJIbTUPOBAaTh [IK-2 - V1 opranusanuu: EBponelickuil coro3 u apyrue
KJIMEHTOB 110 2.BHyTpunonuruyeckas >xu3Hb Poccun: sKOHOMHYECKUE U
BOIIPOCaM HOJMTHYECKUE aCIEKTHI.
IJIAHUPOBAHUS U TemaTnka pedeparon
B3aUMOJIEHCTBHUSA C 1.Yuactue Poccun B pabore MexxayHapoansix opranuzanuii: OBCE,
MTOTEHIHATIHLHBIMHI Cosere EBpors! 1 1pyrux
MTOCTABIIUKAMM K2 - V2 2.CpenctBa maccoBoit nadopmarmu Benmnkoopuranuu u CIITA
(hMHAHCOBBIX YCIIyT
C IIETBIO BBISBICHUS
IUTaTeKEeCOCOOHOTO
cmpoca

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX AeiicTBHH 00y4yaommXxcs (BbICTYIUICHHE € JOKJIA0M, pedepar

1o 00Cy:K1aeMOMY BOIIPOCY)

Onenka

XapakTepHCTHKH OTBETA 00Y4aKOIIErocs

OTJau4HO

00y4JaroImuiics TTy00KO ¥ BCECTOPOHHE YCBOMII ITPOOIIEMY;

- YBEPEHHO, JIOTHYHO, MTOCJICAOBATEILHO U TPAMOTHO €r0 H3JIaracT;

- OMHpAsCh HAa 3HAHUS OCHOBHOW W JOMOJHHUTEIBHOW JIUTEPATYPHI, TECHO MPHUBSI3HIBACT
YCBOCHHBIC HAYYHBIC MTOJIOKEHHSI C IPAKTUUCCKON eI TEIbHOCTEIO;

- yMen0 00OCHOBBIBACT U APTYMEHTUPYET BBIIBUTACMBIC UM UIICH;

- JICNIACT BBIBOJIBI ¥ 000O0IICHUS.

Xopomo

00yUarOIIMIACS TBEPAO YCBOWJI TEMY, TPAMOTHO U TI0 CYIIECTBY U3JIaract ¢¢, OMUpasch
HA 3HaHUS OCHOBHOW JIUTEPATYPHI;

- HE IOIYCKAeT CYIICCTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIE 3HAHUSI C MPAKTUYECKOMN eI TEIIbHOCTBIO;

- QprYMEHTHPYET HayYHbIE MOJI0KEHHS;

- JIeJIa€T BBIBOJBI U 000OIIEHMS.

YnoBiaeTBoOpuTEILHO

TE€Ma PpAacKpbeITa HEJOCTATOYHO YETKO M MONHO, TO ecTh OOydaromuiics OCBOMI
mpoOieMy, TO CYIIECTBY H3JIaraeT €e, ONUpasiChb Ha 3HAHUS TOJBKO OCHOBHOU
JIUTEPATYPHI;

- IONyCKaeT HEeCYIECTBEHHbIE OLTMOKHM U HETOYHOCTH;

- UCTIBITBIBACT 3aTPYAHEHHS B IPAKTUYECKOM IIPUMEHEHNH 3HAHU;

- c;1a00 apryMEHTHPYET Hay4HBbIE MTOJI0KEHHS;

- 3aTpyaHseTcs B OPMYJIMPOBAHHUH BBIBOJOB U 0000IICHHH.

HeynoBJIeTBOpUTEJILHO

00yUaIOIIUICS HE YCBOMII 3HAYUTEIFHON YaCTH MPOOJICMEI;

- IOITyCKAEeT CYIIECCTBCHHBIC OIMUOKH U HETOYHOCTH MPH PACCMOTPCHUH €€;
- UCTIBITHIBAET TPYHOCTH B NPAKTHYECKOM MPUMEHEHUH 3HAHUH;

- HE MOXET apryMEHTUPOBATh HAYYHBIE MTOJIOKEHUS;

- He (hOPMYITHPYET BBIBOJIOB U 0OOOIICHHIA.

7.1.3. 3aganus 15 ONEHKHU BJAJCHHI, HABLIKOB

dopmupyemasi Kon
pe3yabTara 3aganue
KOMIIeTeHIUsl
o0yueHust

YK-4 IIpouuraiiTe n nepecKakuTe TEKCT:
Criocoben
OCYILECTBIIATh VK4 Bl ADS AND VIOLENCE DON'T MIX
JIEJIOBYIO
KOMMYHHKAIUIO B Television ads often do not work the way the industry has long
YCTHOM 1 believed they do. Violence on American television might be harming an
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MMHCbMEHHOM
dhopmax Ha
rOCYIapCTBEHHOM
sA3p1Ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

unintended victim: advertisers.

According to new research in the U.S., television viewers are
less likely to remember a commercial message if they see it in the middle
of a violence-ridden program than they are if the show is not violent.

The finding challenges one of the most widely held assumptions
that the most gripping television programming (read: violent) is always the
most effective for advertisers. The study suggests that brutal ’action’
scenes make television viewers angry, interfering with their ability to take
a sales pitch.

Tests were run on three different ads chosen at random: one for
Unilever's Wisk laundry detergent, one for Plax mouthwash and a third for
Crazy Glue. People who watched the commercials during violent
programming had a harder time recalling the name of the product
advertised than viewers who watched nonviolent programming containing
the same ads. Moreover, people who watched ads during violent programs
also remembered fewer details, and had a harder time picking out the
brands later when shown a variety of similar products.

The ads were embedded in scenes from 10 different films and
shown to a group of 720 undergraduate students at [owa State University in
Ames, lowa. The study comes as television programmers are turning to
ever more violent forms of programming to grab audiences. Anger sparked
by watching violent action appeared to be the most significant obstacle to
remembering the ads, says the study's author, lowa State University
professor Brad J. Bushman. People who watched the violent shows
reported feeling angrier than those who watched the nonviolent shows and
scored lower on tests aimed at measuring brand-name recognition, brand-
name recall and the messages the ads were designed to convey.

’In the time the advertisers hope viewers are absorbing their
commercial messages, viewers may actually be trying to calm the anger
brought on by what they just watched.’

EXERCISE

Find the following equivalents:
HacuJIne; He COYETaThCsl; IPUHECTH BPeJl HUYEro He

VYK-4 -B2

IIpounTaiiTe N NepecKkaKUTe TEKCT:

SHORT STORY.

DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.

A man sought medical aid because he had popped eyes and a
ringing in his ears. The doctor who first looked him over shook his head
sadly and finally suggested removal of the man's tonsils.

The operation didn't help, so the man tried another doctor. This
one suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through
with it, but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and
there was still ringing in his ears.

Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a
thorough examination, and ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only
got six months to live.’

That being the case, the guy decided he might as well treat
himself to a good time while he was still able to enjoy it. He bought a new
expensive car, hired a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best
hotel in town, ordered twenty made-to-measure suits, and decided that even
his shirts would be made to order.

’Yes, sir’, said the shirt-maker. ’Let’s get your measurements.
Thirty-four sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's
how I want them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, ’but don't say I didn't
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warn you. You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and
you'll have a ringing in your ears.’

IK-2

Criocoben
KOHCYJIbTUPOBATh
KJIMEHTOB 110
BOIIPOCaM
[UTAHUPOBAHUS U
B3aUMOJCICTBHUS C
IIOTEHLUAIbHBIMU
[IOCTaBLIUKAMU
(hPMHAHCOBBIX YCIIyT
C LIEIBbIO BBISBICHUS
[LIATEXKECIIOCOOHOTO
cmpoca

I1IK-2 - Bl

HpoanaiflTe H MEPECKAKUTE TEKCT:

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is
just as necessary to success as work. It is the right balance of the two that
allows you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the
job. This is an important distinction. You don't oil and grease your car at
the end of a long trip: you use the oil and grease all through the trip so your
car will run smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn
off. This is necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation,
away from the quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the
opportunities to surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle.
They call it sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged
to take a year off to study or travel and, most importantly, to escape from
the duties of professorship. The theory is that, after a year, the professor
will come back invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will
enrich the university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be
successful. We have been taught, wrongly, that hard work is a way to
success. Hard work without the balance of leisure almost always leads to
failure. It is the leisure time between work that allows you to return to your
project again and again, refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have
reported that they made their biggest breakthroughs after taking time out
for contemplation and reassessment. This is not hard to understand because
when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind) advances
full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new
ideas come forth.

IK-2 - B2

IIpounTaiiTe N NepecKkaKUTe TEKCT:

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its
toll on the bodies and minds of children. Studies have documented
unhealthful effects on weight, attention span, reading skills and
socialization among children who spend hours a day watching television or
playing video games.

By the time American children finish high school, they have
spent nearly twice as many hours in front of the television set as in the
classroom.

Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16
have televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most
homes in the United States these days have more than one television. Half
of American households have three or more. In addition to the family or
living room, there are often televisions in each bedroom, the kitchen,
basement and even the bathroom and garage. With access to television
wherever children may be, it is hard for parents to control the amount and
content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories
of any activity except sleeping. Such children get less exercise than those
who watch less television, and they see many more commercials for
unhealthful foods and beverages. They also have more opportunities to
consume such foods than do children who are out playing. It is no surprise,
then, that the percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in
excess, experts say, it deprives children of hours that could be spent
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fostering creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of
television a week have lower reading scores and perform less well
academically. Pediatrics found that the more television watched by toddlers
aged 1 to 3, the greater their risk of attention problems at age 7. Studies of
brain function show evidence of direct harm to the brains of young children
who watch television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or
“habits of mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance
levels and decreased attention span.

Kpurepun oneHkH y4eOHbIX 1eCTBHH 00YyYAIOIMXCH HA MPAKTHYECKUX 3aAHATHAX

Ouenka XapakTepuCTHKHU OTBETA CTY/IEHTA
OOyyJaronuiicss CaMOCTOSITEIbHO W TMPaBWIIBHO penmil yaeOHO-TIpodeccHOHATEHYIO
OtanvHo 3a/mady, yBEpEHHO, JIOTWYHO, MOCIEIOBAaTeIIFHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jarajl CBOE
peleHue.
OOydarouuiicss CaMOCTOATEIFHO M B OCHOBHOM IIPAaBWJIBHO pEIIMI  y4eOHO-
Xopomuro npoeCCUOHANBHYIO  3a/ady,  YBCPEHHO,  JIOTHYHO,  TOCJIEIOBATCIHO U
apryMEHTHPOBAHO U3JIarajl CBOe PEUICHHUE.
V0BACTBOPHTEbHO OOyJaronuiics B OCHOBHOM pEIIWI Y4eOHO-IPO(ECCHOHANBHYIO 33Jady, JOIYCTHII
HECYIIECTBCHHBIC OMUOKH, ClIa00 apryMEHTHUPOBAJ CBOE PEIICHUE.
HeynosierBopureiabno | OOyyaronuiicst He penni yueOHO-poecCHOHATBHYIO 3a1ady.

7.2. ®DOC njig npoBeAeHUs MNPOMEKYTOUYHON ATTECTAIINN.

7.2.1. 3aganus 15 NOATOTOBKH K 32a4ETVY

®opmupyemas Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIIeTeHIHsI oGyueHus
YK-4 Ilepeyens 3axanuii.
Cnocoben 1. Insert the right verb form:
OCYUICCTBIIATH 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea.
izi(l)\f}iﬁmaunw 5 2.Can you (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not
yCTHOM H (some, any) books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their
IMCHMEHHOI opMax garden? 5.(Do, did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is
Ha TOCYJapCTBEHHOM (played, playing, plays) football this afternoon. 7.Are there (some, any)
si3pIKe Poccutickoit VK-4 3] | people in the room? 8.Outside in the street it was (rain, rained, raining).
Denepauun 1 VK-4 —32 | 9.Don't running, run, runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the
HHOCTPaHHOM (BIX) VK-4 - V1 | (taller, tall, tallest) boy in his school.
SI3BIKE(aX) VK-4 - V2
g;(o- c2 oGen zﬁj : gé 2. Finish these questions with a question-tag:
KOHCYJIbTHPOBATH K2 — 31 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last
KJIUEHTOB MO [K-2 — 32 month, ...? 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4. We were
BOIIPOCaM [IK-2 —y1 | having breakfast when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They
HﬂaHHPOB'fHHﬂ u IIK-2 — Y2 | ought to do their homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not
B3aMMOACHCTBHA C IIK-2 - B1 | caught any fish, ...? 9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She
Eg;ﬁ::;?g::;?m HK-2-B2 | will not go to town tomorrow, ...?
(MHAHCOBBIX YCIyT ¢ 3. Insert the right pronoun:
IEeJIbIO BBISBJIEHHS 1.I gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.
MJIATeKECTIOCOOHOTO 3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1
crnpoca saw (he, him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is
the man to (who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom,
who) lives in the big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he,
his) friend in the street and took (him, his) to the station. 8.She spoke to
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me, but (me, I) did not answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to
the park. 10.Have (they, them) finished their work yet?

4. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught
some fish in the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have
his lunch at the Institute today. 5.Tom went to the country last weekend.
6.1 will finish this translation tonight. 7.They are playing chess this
afternoon. 8.Put those books in your bag. 9.He likes to swim when the
water is cold. 10.We are going for a picnic next week.

5. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the
dining-room. 3.I have not a tree in my garden. 4.Does he know where the
girl lives? 5.A child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in
your house? 7.This knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket.
9.There was a loaf of bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

6. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that
pencil cost? 3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in
your class? 5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ...
times. 7.You do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ...
meat? 9.You can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light
work.

7. Insert the right form of adjectives:

1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book I have
read.3.The work you are doing today is (easy) than the work you did
yesterday. 4.The actress on the stage was the (beautiful) girl I have ever
seen. 5.Which is the (interesting) book you have ever read? 6.Susan often
wears (expensive) hats than her mother. 7.David and his friend are both
(tall) 8.He said this was the (important) day in his life. 9.They have a
(lovely) garden round their house. 10.Mr.Brown was (angry) than his wife
when his son broke the window.

8. Insert ‘should’ or ‘ought’:

1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children
... always look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill.
4.... we go home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street.
6.Shoes ... always be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the
Cup this year. 8.... you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ...
not to talk too loudly in the library.

9. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:

1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian
wants to be a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops
raining. 4.Where did you go ... you left the library? 5.She will go to stay
with her sister ... her husband is abroad. 6.I must finish my work ... my
brother comes home. 7.You should not leave a friend's house ... a meal is

finished. 8.Don't forget to visit John ... you are in London. 9.Children
should not speak ... older people are speaking. 10.He likes to sit in his
garden ... his day's work is done.

10. Use the correct tense of the verb:

1.If you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you
(wear) a coat. 3.If you (keep) your money you would have more in the
bank. 4.We (invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go)
to see her sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the
sun (shine). 7.You would learn English more quickly if you (listen) to
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English people. 8.You can't buy these books unless you (have) enough
money. 9.David will not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You
should not go out unless you (finish) your work.

11. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’:

1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ...
me what had happened when I met her last week. 3.The woman ... all the
afternoon, but her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the

people who live next door? 5.°I ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it.
7.Can you ... me the way to the station, please? 8.He stood in the street ...
with some friends. 9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how
long she would be?

12. Insert ‘since’ or ‘for’:

1.He has been in Scotland ... last October. 2.I have lived in
London ... five years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have
you seen her ... last month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not
read this book ... I was a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks.
8.Mr.Carter has travelled to London every morning ... 1998. 9.How much
English have you learnt ... you came to England? 10.She sat there without
speaking ... two hours.

13. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:

1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in
... tea. 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and
... dancing, and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is
not shining! 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden.
7 Please tell me ... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful
flowers in our garden and ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ...
cigarettes and ... best cigarette lighter you have, please. 10.We went by ...
car to ... seaside with ... friends.

14. Translate into Russian:

1.I went to the local college to enroll for a course in economics.
2.Some parents who can afford the fees send their children to private
schools. 3.In my last year at the Institute we had to specialize in three
subjects and I chose accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am
studying for my accounting diploma. 5.The teacher watched us closely
during exams so that we did not cheat. 6.In some countries children are put
under great pressure by their parents to get good exam results. 7.The first
year I worked for the company I attended a sandwich course at the local
college. 8.Can I borrow your lecture notes? I have got to revise for
tomorrow's test. 9.1 went on a four-week course to brush up my English.
10.Is what we are studying really relevant to the life we are going to lead
when we graduate from the Institute?

15. Translate into Russian:

1.It is my responsibility to see that the goods are delivered on
time. 2.Her work was so good that she was promoted to the position of
assistant manager only a year after she joined the company. 3.Employees
have to retire at 65 although I am sure some would like to stay on. 4.He
has finally found a permanent post working for a pharmaceutical company
after years of going from job to job. 5.1 have decided to resign and look for
a job where I can make more use of my training. 6.As a salesperson, I get
commission on every dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so
that the order would be completed on time. 8.The boss threatened to fire
her if her work did not improve. 9.She is very ambitious and will do
anything to get to the top. 10.In my job I have to deal with inquiries from
customers.
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16. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony
when you get married. 2.The way she slams the door really gets on my
nerves. 3.Joe is not exactly a friend of mine. He is more of an
acquaintance. 4.With the increase in the divorce rates, the number of one-
parent families has shot up. 5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't
you heard. They split up a couple of months ago. 6.Lucie and I get on very
well. We have so much in common. 7.John and Susan are only staying
together for the sake of the children. 8.0n the surface they seemed to be a
happily married couple but in fact they were always having rows. 9.There
can be problems sustaining a relationship if people come from different
social and cultural backgrounds. 10.We played some games to break the
ice and get the party going.

17. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar
to break in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged
money. 3.He was put on probation as it was his first offence. 4.0ne
witness was able to give a good description of the thief. 5.In an area of
high unemployment shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200
and banned from driving for a year. 7.If you plead guilty, the judge might
give you a lighter sentence. 8.They finally got her to admit that she had
forged her employer's signature on the form. 9.This is a complex case so
the jury may take time to reach a verdict. 10.There is no death penalty in
this country so he will probably be sentenced to life.

18. Translate into English:
1.0H nODKeH NEepeBeCTH 3Ty CTaThl0 Ha PYCCKUH s3bIK. 2.0mu3aber,

JIOJDKHO OBITH, JIEJTaeT JOMAIIHIOK padoTy. 3.5 3abomern, 1 MHE MPHUILIOCH
octatbcs JoMa. 4.3T0, JOKHO OBITh, HE 3aHJI0O MHOTO BpPEMCHH.
5.J1o;KHO OBITh, OHM 3aXOJWIM B JieKaHAT. 6.BbI JOKHBI IOTOBOPUTH C
HUM. 7.MHe NpUIUIOCH paccKa3aTh O TOM, YTO CIy4HJOCh. 8.J[OJDKHO
ObITh, y HUX HET JeHer. 9.MHe TPHUIUIOCH HIATH Tyla CaMOMY.
10.06s13aTeIEHO CXOANUTE HA ITY BHICTABKY.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3y/IbTATOB OCBOEHHUS TUCHUILINHBI

KpnTepnn OIICHUBAHUSA HTorosasi onenka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hesnanue 3HaUUTEIBHON YAaCTH IPOTPAMMHOTO
MaTepuajia, HeyMeHHEe Jake C TOMOIIBI0
npernoaaBatems chopMyITUpOBaTh NPAaBUILHBIE OTBETHI
Ha 3ajlaBaeMble BOIPOCHI, HEBBINOJIHEHNE
MPAKTUYECKUX 3aJaHUI

HeynosnerBopuTensHO/HE3aYTEHO

Yposens 2.
BazoBriit

3HaHUE TOJbKO OCHOBHOI'O MaTepHaia, JOMyCTHMbI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HApYILIEHHE
JIOTHYECKOH MOCNIEJ0BAaTEIbHOCTH B U3TI0KEHUU
NPOTrPaMMHOTO MaTepHuaa, 3aTpyAHEHHUS TIPH
peLICHUH MPAKTHYECKUX 33124

YHOBHCTBOPI/ITGHLHO/ 3a4TCHO

Yposens 3.
TToBBIICHHBII

TBep/ple 3HAHUS TPOrPAMMHOTO MaTepHaa,
JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKOH
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepHaia, 3aTpyAHEHUS MIPH PEIICHUN TPAaKTHIECKUX
3a1a4q

Xoporio/3auTeHo

Yposens 4.
IIponBunyThIl

I'ny6okoe ocBOeHHE MPOrpaMMHOro MaTepuaa,
JIOTHYECKHU CTPOUHOE €ro U3JI0KEHNE, YMEHHUE CBSI3aTh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHUS Ha
NpaKTHKe, CBOOOHOE PellIeH e 3a/1a4 U 000CHOBaHKE
HOPUHSTOTO PEIICHUS

OTIM4HO/3a4TEHO
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7.2.2. 3agaHus 1S NOATOTOBKH K DK3aMEHY

®opmupyemas Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMIETeH U
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben
OCYIIECTBJIATD 1. Translate from English into Russian:
JIETIOBYIO They were asked how many houses were built in our city every year.
KOMMYHHKAITUIO B My friend hasn't phoned me since we met last time.
YCTHOI 1 Those letters seem to have been sent in July.
MTUCBMEHHOU 2. Translate from Russian into English:
¢dopmax Ha YKanp, uro oH He mpumen ceronss. OH MOMOr ObI HAM MEPEBECTH ATH
rOCyIapCTBCHHOM MIPEUIOKCHUSL.
s3p1Kke Poccuiickoit IMutep cxasai, uTo eMy IPUAETCS PAHO BCTABATE.
®denepanuu u [IpemomaBaTens HE OKUIANT, YTO €rO CTYACHTHI CIICNIAIOT TaK MAJIO OIIAOOK.
HHOCTPaHHOM(BIX) 3. Translate from English into Russian:
SI3BIKE(aX) The doctor told him to stay at home for a few days.
K-2 If you had come a few minutes earlier you would have met him.
Criocoben She is going to phone him in a quarter of an hour.
KOHCYJIbTHUPOBATh 4. Translate from Russian into English:
KJIMEHTOB IT0 JKanp, 4To OHM HE MPUIUTA BOBpeMs. MBI OITO31aJIH HA MMOE3/.
BOIPOCaM Cectpy Mepu cripocuii, TJe MPOAAIOTCS aHIIMHCKUE Ta3eThl U KYPHABIL.
[UIAHUPOBAHUS U OHH MOTJIH U HE JAeNaTh 3Ty pabOTy K MOJIOBUHE IIECTOrO.
B3aMMOJICHCTBHS C 5. Translate from English into Russian:
MOTCHIMATHHBIMHI If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
MOCTAaBLIMKaMH today.
(MHAHCOBBIX YCIYT VK4 —3] He said that he had too little time to speak to them about that.
C LIETIbIO BBISBICHUS VK4 -3 They can’t have forgotten to l?uy some bregd.
IUTaTeKEeCOCOOHOTO VK4 V1 6. Translate from Russian into English:
cnpoca VKA V2 7. Kasnb, 4TO MHOTHE U3 3TUX KHUT MEHEE HHTEPECHDI, YeM Te.
VK-4 Bl 8. AX yx 3TH cTyqieHbI! Bce BpeMsi OHU IPOTYJIMBAIOT 3aHATHS !
9. Pomutenu CmuTa, TOMKHO OBITh, JKUBYT 32 TOPOJIOM.
YK-4 - B2 N .
10. Translate from English into Russian:
IK-2 - 31 . . -
MK-2 — 32 Which of these books is being d}scussed now?
If I were you I would not lend him so much money.
I[K-2-V1 . . .
She made her brother jump into the cold river.
MK-2 -¥Y2 o 3
K2 — B1 11. Translate from Russian into English:
K-2 — B2 OHa ckasana, 94T0 cOOMpaeTcs MOTOBOPHUTH C HUMH 00 3TOM.

JloimkHO OBITH, OHU cefidac JesialoT JOMAITHIO padoTy.

Sl He BUIEN CBOETO Apyra C TeX Mop, Kak OH Iepeexall B JPYyroil ropo/.
12. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.
13. Translate from Russian into English:

Cectpe JI»0oHa cKka3aiiu, YTO 3TH CTYICHTHI YK€ BEPHYIUCh B MOCKBY.
OHM MOTJIM ¥ HE TIOKYIaTh TAK MHOTO XJie0a.

Ecnu 3aBTpa OyneT Xxoporras moroja, Ml OSIAEM 3a TOPO/I.

14. Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, I would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
I wish I had not lent her my pen: she has broken it.

15. Translate from Russian into English:

IIpenopaBarespb ckas3al, YTO HAM NPUIETCS MPOYUTATH ITY KHUTY.
Xotute, s 0JI0JIKY BaM MO# clioBaph?

BeuyHO OH MOATPYHUBACT HAJl MOUM QHIJIMHCKUM SI3BIKOM !

16. Translate from English into Russian:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting I would have read it.

She can’t have sold her new car.

17. Translate from Russian into English:
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JKastp, 4T0 3TH CTYICHTHI OMO3JAJU HA [EJIBIA Yac.

ThI 3aBTpa CMOKENIH IIOTOBOPHUTH C HUM 00 3TOM?

JlomKHO ObITh, OHA y)KE MPOYUTANA 3Ty KHUTY.

18. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.
19. Translate from Russian into English:

S npumen Tyaa 6e3 4eTBEPTH CEMb, HO TaM HUKOTO He OBLIO.
YKaup, 4To MX cecTpa He MO3BOHIIIA HaM.(CEro/IHsA/BYepa)

MBI paccUHTBIBAEM Ha TO, YTO €r0 IPY3bsi HAM IIOMOTYT.

20. Translate from English into Russian:

She was asked how much homework she had to do as a rule.

Why isn't this article being translated?

If he had come in time, we would not have missed the train.

21 Translate from Russian into English:

JI>KOH cKa3all, YTO OH MPENO0IAaeT PYCCKUMN SA3BIK YK€ MHOTO JIET.
Korza mbl puiem 10Moi, oHa OyeT enaTh 3Ty paboTy yxkKe TpH daca.
Y MeHsl CIIUILIKOM Majio BpeMeHH. Mbl HE CMOYKEM ITOTOBOPHUTH 00 ATOM.
22. Translate from English into Russian:

He had finished the work by the time she came.

There used to be a forest here.

If Susan had been at the party, she would have found me.

23. Translate from Russian into English:

XKanb, 4T0 y BaC HET HUKAKUX KHHT 110 UCTOPUH AHIITUH.
B03MO0XHO, OHH U IPUXOIUIIN B MHCTUTYT (XOTS €/1Ba JIK).
JlomKHO ObITh, OHA YUTAET ATY KHHUTY Y)Ke [1Ba Jaca.

24. Translate from English into Russian:

Professor Brown used to be asked a lot of questions.

How long have you been here today? - For six hours.

Kate said that she had a little money.

25. Translate from Russian into English:

Ecnu 651 51 TOMPOCHIT MX, OHH ObI MOMOTJIA MHE. (J{Ba BapUAHTA)
Cectpa JI»0OHa ciblliaia, 9To OH 3TO CKa3al.

Buepa Thl MOT ¥ HE XOIUTh TY/IA.

26. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

27. Translate from Russian into English:

Bo3MokHO, OH 3HaET aHTITUHCKAN A3BIK.(XOTS BPSI JIH)

Ecnu Ob1 OpaT [I)x0Ha OBLT 371€Ch, EMY CKa3ayu ObI, YTO JIENATh.

He mMoxer ObITh, 4TOOBI OHU CIANH 3Ty paboTy BUepa.

28. Tranlate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.

I wish we had stayed here for the weekend.

29. Translate from Russian into English:

Kto u3 HUX cMoXkeT caenaTh 3Ty padorty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBl YUTANHM Ty KHUTY, TO 3HAJIH ObI, O Y€M OHA.

MeHs1 CripOCHITH, 3HAKO JIH 51, BO CKOJIbKO HAYHETCS YK3aMEH.

30. Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.
31 Translate from Russian into English:

Korma Mbl mpuiemM 1oMo#i, MamMa OyAeT TOTOBUTH 00¢/.

YKasp, 4o OH He OBJajIeN aHrIUHACKUM s13bIKOM. OH MOT OBl paboOTaTh
MIEPEBOTIHKOM.

JlomkHO ObITh, X MIPENOAaBATENb y)KE MPOBEPHJI HAILIK KOHTPOJIbHBIC
paboTHI.

32. Translate from English into Russian:
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They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.

How long are you going to stay in the country this year?

33. Translate from Russian into English:

CKOJIbKO DK3aMEHOB HaM MPEICTOUT CIaBaTh B TOM ceMecTpe?
Ecmu cectpa [Tutepa mo3BOHUT MHE, 5 €1 paccKaxy 00 ATOM.
Hawm ckazamu, uto Ke#it momkHa Oblila IepeBeCTH 3Ty CTaThiO.(HO HE
nepesera)

34. Translate from English into Russian:

James can’t have been given an excellent mark in history.

She said that they might have lived in London.

Mother made me eat the soup.

35. Translate from Russian into English:

CKOJILKO CTYJIBEB B TOM ayauTopun? - 3mech 13 cTyibeB.

A e Bunexn teds ¢ 2010 roxa. I'ne To1 66117

Ecnu 9TH CTyJCHTHI HE 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM MPUIETCS BEIYUUTD UX.
36. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.

They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

37. Translate from Russian into English:

MHe cka3aju, 4TO CTYJCHTHI 3TOI0 HHCTUTYTA YK€ CIAIH IK3aMEH.
Eciu y Hee Oyzaer maio JeHeT, OHa He CMOXKET KYIHUTh XJieOa.
YKaup, 9To UX ayTUTOPUHU HE TaKUe yIOOHBIC, KAK M HAIIH.

38. Translate from English into Russian:

We did not know where they lived.

I wish you did not have to go now.

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.
39. Translate from Russian into English:

WX cripocuiin, Kakiue KHUT'H OHH JIFOOST YUTATh.

Ecnu 651 THI IpHIIET KO MHE BYepa, 51 ObI TeOe Bce paccKasall.
MoxHO OBLIO ¥ HE MOKYIATh CaXxap: Y HAaC €ro JOCTaTOYHO.

40. Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

41. Translate from Russian into English:

Ecnum 651 51 ObLT Ha BarieM MecTe, 51 ObI CIIPOCHIT COBETA Y POJIUTEICH.
Mepu 9yBCTBOBAJIA, YTO KTO-TO HAOIIOIAET 3a HEH.

OHHM MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

42. Translate from English into Russian:

They are used to getting up early.

I wish I had known how to do it.

Their friends are said to have gone to London.

43. Translate from Russian into English:

Ecnu 651 nx Opat XOpoIIo 3HaJl aHTJIMHCKU, OH MOT OBl paboTaTh
MIEPEBOTIHKOM.

Hawm He cka3zainu, Korja HaM MPeJCTOUT CIaBaTh SK3aMeH.

Korna on npuiia 1o0Mo#, ero cectpa unrtaia Kakoh-ToO KypHAJL.
44. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.
45. Translate from Russian into English:

OH He 3aMETHJI, YTO OHA BBINIA U3 KOMHATHI.

[Toka ynTaaM HOBBIH pacckas, KTO-TO MOCTyYall B IBEPb.

Ha TBoem MecTe st ObI KYITWII 3Ty KHHUTY IPSIMO ceiyac.

46. Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.

There can’t have been any students in the library at that time.

47. Translate from Russian into English:
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51 He 3HA10, KTO U3 HUX TOBOPHII C 3TUMH CTYICHTAMHU.

OHHM MOTJIM ¥ HE IPUXOANTE COa. MBI caMu BCE CIICIIAIH.

Ha Bamem mecte 51 661 G0JtbIIIe pabOTAT HAJl AHTITUHCKHAM SI3BIKOM.
48. Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.
You needn’t have phoned him. He knew it all along.
49. Translate from Russian into English:

Ona cka3ana, 4To TOYHO He 3HAET, KOT/1a BEPHETCSI JOMOMA.

WX Ha4aabHUK X0YeT, YTOOBI 3Ta paboTta ObUIA CeIaHa BOBPEMSL.
Ecnu oHU 0MO31aI0T HA aBTOOYC, UM NPUAETCS UITH IOMOH MEMIKOM.
50. Translate from English into Russian.

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.
He needn’t have got up at half past six in the morning.
51 Translate from Russian into English:

Marts GbliIa YBEpEHA, YTO ChIH XOPOIIO YYUTCS B HHCTUTYTE.
IpenomaBareib 3a1a€T UM CIIMIIKOM MHOTO TPYIHBIX BOIIPOCOB.
DTH CeCTpPBI U3YYaIOT aHTJIMHUCKHUM A3BIK yKe OOJIbIIE IBYX JIET.
52. Translate from English into Russian:

anything.

She must have done the test in time.
53. Translate from Russian into English:

She felt somebody come into the next room.
You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know

BapUaHTa)

Kanp, 4TO B TOM KOMHATE HET HU CTOJIOB, HA CTYJIHEB.
54. Translate from English into Russian:

The more new words I learn, the easier I read English books.
They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. I saw her reading a book.
55. Translate from Russian into English:

Eciu ObI BBI IPHUIIUTA HECKOJIBKO MUHYT Ha3aJ, BbI ObI BCTPETHIIH €TO.
C kakux nop y Bac sta MamuHa? — C npouuioro roja.

MpbI He yCIBIIIANIH, 9TO OTKPBLIACH JABEPb.

56. Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise I would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.
57. Translate from Russian into English:

Korpaa st oTkpbL1 1BEpD, KOLIKa cuaesa Ha ctojie. OHa xaana MeHs..
MBI HUKOT'/Ia HE CJIBIILIATH, KAK OHU TOBOPSAT MO-aHIJIUHCKH.
Eciu Obl OH y4YWII aHMIMHACKUN KaXK]IbIH JICHb, TO CIaj OBl 9K3aMCH BYepa.

Bpary Keiit cka3zanu, 9ro 9Ta KHATa OblIIa HANMCAHA HECKOJIBKO JIET Ha3a/l.
Ecnu 651 BBI puniia 6€3 YeTBEPTH Yac, MBI YCIIENH OBl BCE caenaTh. (1Ba

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3y/IbTATOB OCBOEHHUS TUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1. Hes3nanue 3HaUUTENIBHON YAaCTH IPOTPAMMHOTO HeynoBneTBopuTebHO/HE3aUTEHO
Henocrarounslii | maTepualna, HEyMEHHUE JAaXKe C IIOMOIIIBIO

npernoaBareis chopMyTUpOBaTh NPABUIBHBIC OTBETHI

Ha 3ajlaBaeMble BOIIPOCHI, HEBBINIOJIHEHHE

MPAKTUYECKUX 3aJaHUI
Yposens 2. 3HaHKEe TOJBLKO OCHOBHOT'O MaTepuaa, 10MyCTUMBbI Y I0BJIETBOPUTEIHHO/3aUTCHO
ba3zoBsiii HETOYHOCTHU B OTBETE HA BOMNPOCHI, HAPYILICHHE

JIOTUYECKON MOCIEA0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUHI

MPOTPAMMHOTO MaTepHuala, 3aTpyAHEHUS IPH

peIIeHNH NPAaKTHIECKUX 3a7a4
Yposens 3. TBep/ible 3HaHUA MPOTPAMMHOTO MaTepHaa, XopoI110/3a4TeHO
[ToBBITIEHHBIN JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH

OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKOH
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MOCJIEA0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUH MPOTPAMMHOIO
MaTepHaja, 3aTpyAHEHUS MIPH PEIICHUN TPAKTHIECKUX

3amaq
Yposens 4. I'mybokoe ocBoeHue MpOrpaMMHOTO MaTepHaa, OTIMYHO/3a4TEHO
IIponBunyTHI JIOTUYECKHU CTPOMHOE €0 HU3JI0KEHUE, YMEHHUE CBA3ATh

TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHS Ha
MIPaKTHKE, CBOOOIHOE pEelIeHNe 3a/1a4 1 000CHOBAaHHE
HPUHSTOTO PEIICHUS

8. IEPEYEHb OCHOBHOW U JONOJHUTEJILHOI YYEBHOI1 JIUTEPATYPBI,
HEOBXOIUMO¥ JUISI OCBOEHMS JUCIHUATIIAHBI (MOTYJIST).

8.1. OcHoBHas1 yueOHasi JiuTeparypa:

1.  CoBpemennslii anrnmiickuii s3p1k. Modern English: yue6. mocobue / coct. H.H.
Jlumuentans, A.A. SIko0cCoH. - 2-¢ u3n. — M.: Cnyrauk+; UDuK, 2019.

2.  W3Bonenckas A.C., Koxapckas E.OD. AHrnmiickuil s3bIk: nexcuka. HawanbHbIi
ypoBeHb (A2-B2): yueb. mocobue mns OakanaBpuarta / moa pen. JI.B. IlomyOomdenko. — M.:
IOpaiir, 2019.

3.  Planet of English: yue6nuk + CD / beskoposaitnast I'.T. u ap. — M.: Axagemus,
2015.

8.2. lonoiHuTE/IbHAS yUeOHas1 JUTepaTypa:

1.  AnonueBa H.B. Aurnuiickuii s3pik 1y HanpasieHus "Menemxment" / English
for Managers: yueOonuk 11 By30B / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layacapn I'. Anrnuiickuii sS3bIK IS JIEIOBOTO OOIIEHUS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHMMICKHI S3BIK IS COBPEMEHHBIX MEHEIKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; THOPA-M, 2013.

4.  Arabeksn W.II. Anrnuiickuil s3pIk Uit GakanaBpoB: yued. mocobOue. — PocroB
H/]1: ®enukc, 2013.

5. AHrmickuil s3Ik Ui 6akanaBpoB: yueO.mocobue / M.I1. ArabeksH. - U3a. 3-e,
crep. - 2013, M.: ®enukc. - (Beiciiee o6pa3zoBanue).

6. AHTTIMICKHN SI3BIK JUIs1 SKOHOMUYEeCKuX cneruainsaocreid. JILJI. Aunpeesa, H./I.

['pe6ennukoBa, H.B. Miog3unckas. M.: JlamkoB u Ko, Akagemllentp, 2010.

7. CokonoBa A.A. Awuramiickuii s3pik: Y4e6. mocobue (st cTyd. 1 Kypca OdYH.
dbopmbl 00ydeH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

8. English for businessmen: Workbook = AHrnuiickuii sI36IK JUISI 1€7I0BOTO OOIICHUS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M.: ®unomaruc, 2010.

9. Hyaxuna I''A. u ap. Aurnuiickuil si3bIK Ui 1enoBoro oomeHust = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dyakuna. - Y. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

10. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = ITocobue mist ayqupoBaHus U pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOW pedd K YUeOHHKY
AHTJIMCKOTO si3bIka st 1 kypca ¢unonmornueckux ¢akyiapreToB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : THUC, 2008. — 187 c.

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTtopHble pabOThl 1O MpakTU4Yeckoi rpammaruke K yueObuuky / T.L,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3n. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

12.  Marromkuna-I'epke T.W. u np. Auramiickuii s3eik = A Course of English: First
year : Yue6. nis 1 kypca punonorny. dakynst. / T.WU. u np. Matromkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: THUC, 2008. - 527 + CD nuck.

13. boukx H.A. YueOnuk anrmuiickoro s3eika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JIekoHT;
I'cC, 2008. - 639 c.
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14. Arabeksn W.II. English for managers = AHIIMICKHI S3BIK AJIST MEHEIKEPOB:
Vueb. mocodue / M.I1. ArabeksH. - M.: [Ipocnekr, 2007. — 352 c.

15. ISBN 9785482012628."

16. Anrmumiickuii s3eik. Regional science: Yue6. moco6ue / I1.B. Ilyukos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

17. TIlyukoB II.B. Aurmmiickuii s3eik. Sociology: Yue6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

18. AHTIMACKUHN A3bIK: MHPOPMAITMOHHBIE CUCTEMBI M TEXHOJIOTHH: Y4el. mocobue. -
PoctoB-Ha-Jlony: @enukce, 2008. — 248 c. - (Bricuiee oOpa3oBanue).

19. Anrmo-pyckuii, pyccko-anriuiickuii cmoBapb: 150000 cioB u Beipakenwmii / B.K.
Mromiep. - M.: DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoteka cnoBapeit Mromiepa) .15. Anrmno-
pycckuii, pyccko-anrauiickuii cioBapb. 100 000 cmoB / coct. JI.M. T'onpnenGepr. - Mocksa;
Baagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

20. IIBeTHO# aHTIIO-PYCCKHM, pycCKO-aHTIukckuii cioBaps: 120000 cmoB / B.K.
Miromnep. - M. : IOM. XXI Bek; PUITOJI knaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek).

21. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

22. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

23. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

24. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

25. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

26. Crnenouu, B.C. IlepeBox: VYueOGHoe mnocobme. B.C.CrmenmoBuu. — MuHCK
«TerpaCuctemcy, 2009.

27. bpeyc, E.B. Teopust u npakTuka NnepeBojia ¢ aHIJIUICKOrO SI3bIKa Ha PYCCKHIL:
VYuebHoe nmocodbue. — 2-¢ uznan. E.B.bpeyc. M.: U3zn-8o YPAO, 2003.

28. Beiixman, I'.A. HoBoe B rpaMMaruke COBPEMEHHOIO aHIJIMICKOro s3blka. M.
2002.

29. Xopu6u, A.C. KoHCTpyKIIMH 1 000POTHI aHTIIMHCKOTO s13b1Ka. M. 2002.

9. MIEPEYEHb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETH <MHTEPHET», HEOBXOJNUMBbIX J1JIA OCBOEHUA JUCIHUIIJIMHBI (MOYJISI).

http://window.edu.ru Nudopmanmonnas cucrema "EnnHoe OKHO A0CTyNa K
o0pa3oBaTenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmmonanpHas miatgopma OTKpBITOro 00pa3oBaHus» (PECypChl
OTKPBITOT'O JJOCTYTIA)

http://biblioclub.ru DIeKTPOHHO-0MOINOTeYHAas cUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKast
6ubanoreka online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccwuiickoii anekrpornoi oubmrorexu (PI'B)

http://www.hri.ru DneKTpoHHass OMOIMOTEKa MEKTYHAPOIHBIX JOKYMEHTOB TI0 ITpaBaM
YeJI0BEKA.

http:// www.duma.gov.ru | Odunuansuerii caiit I'ocynapctennoi Jlymbr @enepaabHOTO
Cobpanus Poccuiickoii @eneparui.

10. METOOAUYECKHUE YKA3AHUA JJISA OBYYAIOLHIUXCSA IO OCBOEHHIO
JUCIUIIINHBI (MOLYJIsT).

OCHOBHBIMHU BHUJAMH ayIUTOPHON pabOTHI 00y4arOmIEerocs Mpyu U3y4eHUU JUCIUTUTMHBI
ABIIAIOTCS JICKIUU M ceMuHapckue 3aHsaTHs. OOydaromuiicss He MMeeT MpaBa MpPOMycKaTh 0e3
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YBAXKUTCIIbHBIX MPUYUH AYAUTOPHBIC 3aHATUA, B IMPOTUBHOM CJIyda€C OH MOKCET 6I>ITB HE
JOTIYIIEH K 3a4€Ty/IK3aMEeHY.

Ha JICKOUAX HAKOTCA U PA3BACHAIOTCA OCHOBHBLIC TOHATHA TCEMbI, CBA3aHHBIC C Hen
TEOPETUYECKHE U MPaKTUUYECKHe MPOoOJIeMbl, peKOMEHIAINH Ui CaMOCTOSITEbHOM padoThl. B
X04€ JICKIINU 06yqaloumﬁc;1 AOJDKCH BHUMATCIIBHO CIIYHIATh U KOHCIICKTUPOBATH HCKHHOHHBIﬁ
MaTepua.

3aBepuIaloT U3ydeHUe HanboJiee BaXKHBIX TeM yu4eOHOW AMCIUIUIMHBI CEMHUHAPCKUE
3aHATHSA. OHU CiyKaT JJs KOHTPOJS MOATOTOBJIEHHOCTH O00YydYalollerocs; 3aKperjeHHs
HN3YUCHHOTO MaTcpHualia; pa3BUTUA YMCHHA W HABBIKOB IMOATOTOBKHU JOKJIAA0B, COO6H1€HHﬁ
[0 €CTEeCTBEHHOHAyYHOU mpobieMaTuke; NpUOOPETEeHUs OMbITa YCTHBIX MYOIUUYHBIX
BBICTYHJIGHI/II\/'I, BCACHUA NTUCKYCCHUU.

CemuHapy mpeamecTByeT camMoCTOsiTelIbHasg paboTa oOydaromierocs, cBI3aHHas ¢
OCBOCHHUCM JICKIMOHHOTO MAaTCpHUajla U MaTCpHUaJlOB, U3JIOKCHHBIX B y‘-Ie6HI/IKaX, y‘-Ie6HbIX
nmocoOMsAX W B PEKOMEHIOBAaHHOW TMpernojaaBaTelieM TeMmaTudeckod mureparype. Ilo
COTJ1aCOBaHUIO C IMpenoAgaBaTCJIEM HJIIKM €ro 3aJaHUIO 06yqa10mm‘/ic;1 MOXET TI'OTOBUTH
pedepaTsl o OTAEIBHBIM Te€MaM JUCHUILIUHBI. [IpuMepHbIe TeMbl JOKJIaI0B, pedepaToB U
BOITPOCOB JIs1 OGC}’)KI[GHI/I}I MNPUBCACHBI B HACTOAIIUX PCKOMCHAIUAX.

10.1. PadoTa Ha JIeKIHH.

OCHOBY TEOpETHYECKOTO O0yUeHHsS OOYYaIOMIMXCS COCTABISIOT JeKiuu. OHM [MaroT
CHCTEMaTH3UPOBAHHbIC 3HaHUS 00YJaIOIUMCs 0 HanOoJiee CI0KHBIX U aKTYaJIbHBIX Mpo0IeMax.
Ha nexnusx oco0oe BHUMaHHE YAENAETCS HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIOUIMMUCS HW3y4aeMBbIX
npo6aeM, HO ¥ CTUMYJIMPOBAHUIO MX AKTUBHOM MO3HABATENBHOM IESATEIBHOCTH, TBOPYECKOTO
MBIIUICHUS, PAa3BUTHIO HAYYHOTO MHPOBO33pPEHHS, MPO(ECCHOHATHHO-3HAYNMBIX CBOHCTB H
KadyecTB. M3maraemplii mMarepuans MOXET MOKa3aTbcs OOYYAIOIIUMCS CIOXKHBIM, HEOOBIYHBIM,
IIOCKOJIbKY BKJIIOYAeT 3HAHMS, MOYEPIHYTHIC MPEToiaBaTeIeM U3 Pa3IMYHbIX OTpaciiel HayKw,
peNuruy, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT nmouemy HeoOX0quMO JOOPOCOBECTHO M YIOPHO paboTaTh Ha
neknusax. OcymecTBisis yaeOHbIe IeHCTBUS Ha JICKIIMOHHBIX 3aHATHIX, 00yJaroNnIuecs: JOIKHBI
BHUMATEIHHO BOCIIPHHUMATH JICHCTBUS MPEToiaBaTelis, 3alIOMUHATh CKJIa/IbIBAIOIMECS 00pa3bl,
MBICITUTb, TOOMBATHCS TOHUMAHUS H3y9aeMOTO ITpeIMETa.

OOyuaromuecs: JOJKHBI aKKypaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciiyuae HeTOMOHMMAaHUs KaKoii-
a100 YacTH MpenMeTa CIeAyeT 3aJaTh BOMPOC B YCTAHOBJIEHHOM MOpSIKE NpernoaaBaTenio. B
nporecce pabOThl Ha JIEKIMM HEOOXOIMMO TaK >K€ BBINOJHATH B KOHCHEKTaX MOJIENIU
U3y4aeMoro TmpenMmera (PUCYHKH, CXEMBI, YEpTeKH M T.[.), KOTOPbIE HCIIOJIb3yeT
IPeno/iaBaTeb.

OOyuwaromMcsi, H3y4YalOlUM  Kypc, PEKOMEHAYETCS  PpacIIupsTh, yrIyOJsTh,
3aKpeIUIATh YCBOCHHbIE 3HAHUS BO BPEMsI CAMOCTOATENbHOM paboThl, 0COOEHHO MPHU MOATOTOBKE
K CEMHHAPCKMM 3aHATHSM, HM3Yy4aThb M KOHCIIEKTHPOBAaTh HE TOJBKO O00S3aTENbHYIO, HO H
JIOTIOJTHUTEIIBHYIO JIUTEPATypy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JICKIUH.

[IpocMoOTpuTE KOHCIIEKT cpasy nocie 3aHAThil. OTMEeThTE MaTepHall KOHCIIEKTA JICKIUMT,
KOTOPBIA BBI3BIBACT 3aTPyJHEHMs M1 IOHMMaHudA. IlomelTaiiTecb HaWTH OTBETHI Ha
3aTPYIJHUTEIBHBIE BOIIPOCHI, HCIIONb3Ys NMpEAIaracMylo JUTepaTypy. Ecinu caMoCToATenbHO He
yJanoch pa3o0paThCcsi B Marepuaie, cHopMmylupyiTe BONpPOCHl M 0OpaTUTeCh Ha TEKyLIEH
KOHCYJIbTAllMM WM Ha OrkKaiel JeKI1K 3a HIOMOIIBI0 K IPENoJaBaTelto.

Kaxnyro Henento oTBoauTe BpeMs [Ulsl IHOBTOPEHMsS NPONAEHHOIO MaTepuaa,
IIPOBEPSIS CBOM 3HAHMSI, YMEHUS U HaBBIKU 110 KOHTPOJIBHBIM BOIIPOCAM U TECTAM.
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10.3. Beino/iHeHHe NPAKTHYECKUX PadoT.

ITo HauGonee cokHBIM MpobiieMaM yuyeOHOM AMCHUIUINHBI IPOBOASTCS NMPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX r1aBHOM 3amaueii siBisieTcst yrilyOJeHHe U 3aKperyieHUe TeOPETUUYECKUX 3HAHUN Y
oOydJaronuxcs.

IIpakTrueckoe 3aHATUE IPOBOAUTCS B COOTBETCTBHUH C IIJIaHOM. B maHe yka3bpIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LeJIM M 3aJadM 3aHATHs, TeMa JOKiIaja M pedepaTuBHOrO COOOILEHUs,
oOcyxnaemble BOINpPOCHL. JlaeTcst CHUCOK 00s3aTeNbHON M JONMOJHHUTENBHON JHUTEpaTyphl,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00Oy4yarOMMXCs K 3aHATUIO BKIIIOYACT:

-3a07aroBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHE C TJIAHOM 3aHSATHS;

-U3y4CHHE PEKOMEHI0BAHHOU JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKLUH;

-[IOATOTOBKY MOJHBIX U TIIYOOKHX OTBETOB IO KaXJOMYy BOIPOCY, BHIHOCUMOMY JUIs
o0CyXIeHUs;

-IIOATOTOBKY JOKJIa/a, pedepaTa [0 yKa3aHUIO IpernojaBaress;

[Ipu mpoBeaeHMM NPAKTHUECKUX 3aHATUH yHeiseTcss oco0oe BHUMAaHHE 33/1aHUsM,
IPENOoNaralolliuM He TOJIBKO BOCIPOU3BEACHNUE O0YJarOIMMUCS 3HAHUN, HO U HallpaBJICHHBIX
Ha pa3BUTHE Yy HHMX TBOPYECKOTO MBIIUIEHUS, HAYYHOIO MHUPOBO33peHus. s sydiero
YCBOCHHS M 3aKpEIUICHHsA MaTepuaya 10 JaHHOW IHUCLUUIUIMHE IMOMHUMO KOHCIIEKTOB JIEKLHH,
oOydJarmuMcss HEOOXOAMMO HAY4YHThCcsl paboTarh ¢ 00s3aTedbHOW U JOMOJTHHUTEIHHOU
autepatypoil. M3yuenuwe, AMCHUMIUIMHBI NpEANoNaraeT OTCIEXKHBaHME IyONMKalnui B
nepuonuieckux n3nanusx u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO rOTOBUTHCS K MPAKTHUUECKUM 3aHATHUSAM 3a 1-2 HeAenu 10 uX Hadaja, a
MMEHHO: HAa OCHOBE M3Y4YEHMsI PEKOMEHI0BAaHHOMW JINTEPATYpPhl BHIIINCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuu M MOHATHS M0 y4eOHON IUCLHUIUIMHE, OATOTOBUTH Pa3BEPHYTHIE MJIaHBI OTBETOB U
KpaTkoe coJep)KaHHe BBIMOJHEHHBIX 3ajaHuil. OOyuwarommiics JODKeH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM ONpOcaM Ha KaXJOM YydeOHOM 3aHsatuu. Opo0psercs U MoouIpsieTcs
MHHUIMATUBHBIE BHICTYIUICHUS C JOKJIAJaMu U pedepaTaMu 110 TeMaM MPaKTHUECKUX 3aHATHI.

10.4. IloaroroBka 10KJIAA0B, (PMKCHPOBAHHBIX BBICTYIIeHHH U pedepaTos.

[Ipn moaroToBKe K JOKIAaay MO TeMe, yKa3aHHOW TMperojaBareiieM, OOydaroniuiics
JIOJKEH O3HAKOMMTHCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO U JOIOJIHUTENBHOU JIUTEPATYPOM, a TAKXKE C
MOCIEAHUMH TyONHUKAIUsAMHU 10 3ToW Tematuke B cetu MHTepHer. Heo6XoaumMo moAroToBUTH
TEKCT JIOKJaJa U WUTIOCTPATUBHBIN MaTtepuain B BUAE Npe3eHTanuu. [JJoknaa JoKeH BKIIOYATh
BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akitoueHue. Ha moxmam orBomutcss 10-15 muHYT ydeOHOTO
BpemMeHn. OH JOMKEH OBITh HAyYHBIM, KOHKPETHBIM, OMpEACIEHHBIM, TIYOOKO PAaCKpPHIBATH
poOJIeEMy U ITYTH €€ PEIICHHUS.

PexoMeHanmm K BBITIOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BEITIOSIHAETCS HA OHOM cTOpOHE JucTa dhopmara A 4.

2. Pazmep mpudta 14, MeXCTpOUHBIN HHTEpBAJ (OAWHAPHBIH).

3. O0BEM paboThI TOJDKEH COCTaBIATh OT 10 10 15 TUCTOB (BMECTE C MPUITOKCHHUSIMU ).

4. OcraBisieMbl€ 110 KpasiM JIMCTa MOJISI UMEIOT CIIEAYIOLINE Pa3MephI:

Cnesa - 30 MM; ciipaBa - 15 mM; cBepXxy - 15 Mm; cHU3Y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynvusiii aucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.

BBenenue MOMKHO BKJIIOYATH B CeOsl KpaTKoe OOOCHOBAaHUE AKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepara. B aTOl uyacTu HEOOXOIMMO TakKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIA BOMPOC MOXKET
MPEACTABISITh HAYYHBII HHTEPEC U KAaKO€ MOKET UMETh MPAKTUUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHosHOU mamepuai.
*  3axmouenue.
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3akitoueHue - yactb pedepara, B KOTopoil GopMymupyroTcst BEIBOIBI MO maparpadam,
oOpamaercss BHUMaHHWE Ha BBIIOJIHEHHE IIOCTABICHHBIX BO BBEACHHM 337a4 W IIEJeH.
3aKIII0YeHHE I0JDKHO OBITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM 4acTu.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanusi cTpaHuil pOCTaBIsAETCA B MIPABOM HIDKHEM YIJy, HAUMHAasi C BBEJCHUS
(ctp. 3). Ha TMTYIBHOM JHICTE M COZIEPKAHUH, HOMEP CTPAHUIIBI HE CTaBUTHCS.

7. Ha3zBanusi pa3zienoB M MOAPA3AEIOB B TEKCTE JOJKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
Ha3BaHUAM, IPUBEIEHHBIM B CO/ICPKAHUN.

8. Tabauupl MOMEMIAIOTCS 10 X0y HM3JIOKEHUS, JOJDKHBI UMETh MOPSAKOBBIM HOMED.
(Hanpumep: Tabnuma 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE CIEAyeT YKPYIHITh €AWHUIBI U3MEPEHUS OOJBIINX YHCET B
3aBUCHMOCTH OT HEOOXOANMON TOUHOCTH.

10. I'paduxm, pUCYHKH, TaOJUIBI, CXEMbl CIEIAYIOT IIOCIE CCBUIKM Ha HUX |
pacrosararoTcsi CHMMETPUYHO OTHOCUTEIHHO [IEHTA CTPAHUIIBIL.

11. B cnucke nuteparypbl yKa3bIBaeTCs MOJIHOE HAa3BaHUE MCTOYHMKA, aBTOPOB, MECTa
U3aHUs, U31aTeIBCTBO, TO/I BBITYCKA M KOJIMYECTBO CTPAHHII.

10.5. Pa3zpaboTKa 3J1eKTPOHHOM NMpe3eHTALMH.

Pacnpenenenue TeM npe3eHTaluN MEXIy 00YJarOIUMHICS U KOHCYJIbTUPOBAHHUE HX T10
BBIMIOJTHEHUIO MUCbMEHHONW paboThl OCYIIECTBISETCS Takke Kak u 1o pedepary. Ilpucrynas
MOJTrOTOBKE MUCbMEHHOM padOThI B BHUJIE IEKTPOHHON MPE3EHTAMU HEOOXO0AUMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTalMd M YCJIOBUW ee MPOYTEeHMs, KaKk MpaBHIIO, TaKylo paboTy oOydaembie
NPEICTABISIOT TPENoJaBaTeNi0 Ha MPOBEPKY IO 3JIEKTPOHHOW MOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXKHOCTbH JIONOJTHUTEIbHBIX KOMMEHTApUEB U MOSCHEHUH K IPECTaBICHHOMY MaTepuay.

[To cornmacoBaHMIO ¢ MpenoaaBaTesieM, MaTepHaIbl IPE3CHTALUU 00yYAIOIIUNACS MOKET
npeacraButh Ha CD/DVD-mucke (USB ¢umm-aucke).

DJeKTPOHHBIE MPE3CHTAIlMM BBHINONHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Buze
CJIalJI0B B CIIEYIOIIEM MOPSIKE:

-TUTYIIBHBIN JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS TIPE3CHTALINN;

-TUTaH Mpe3eHTAIMH (5-6 MyHKTOB -3TO MAKCUMYM);

-oCHOBHas 4acTh (He 6onee 10 cnaiinos);

-3aKJIFOYCHHE (BBIBO);

OOu1re TpeboBaHUS K CTUIEBOMY O(DOPMIICHHUIO MTPE3CHTAIMH:

-IM3aiH JOJKEeH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHasI IIeJIb - YUTAEMOCTh, & HE CYObEKTUBHAs KpacoTa. [Ipu 3TOM He HaJo BIAJaTh
B JAPYTYI0 KpailHOCTh U IUCaTh Ha OeJbIX JIUCTaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX 3TO MOIYy4aeTcs
CTHJIBHO;

-IIBETOBas raMmMa JI0JKHA COCTOSATh He OoJjiee YeM U3 ABYX-TpPEX LIBETOB;

-BcerJa JOJDKHO OBITH JIBa THIA CIAWAOB: AN TUTYABHBIX, IJIAHOB W T.IM. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pazmep mpudTa qoKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIIA
TEKCT);

-TeKCT JOJDKEH OBITh CBEPHYT [0 KIIOUEBBIX CIOB M ¢pa3. [lomHble pa3BepHYTHIE
MpeJIOKEHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPEe3eHTAlUi HCMOJIb3YIOTCA TOJIKO MpHU LUTHpoBaHUM. [Ipu
HEOOXOJUMOCTH, B TOJIE «3aMETKU K ClaiiiaMm» MOKHO MPUBECTH KPaTKUE KOMMEHTapHH WU
MOSICHEHHS.

-KaXXJBIM clIaiig JOJDKEH UMETh 3ar0J0OBOK;

-BC€ CJIaii/ibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXKJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh HEe 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHHUEM OOIIET0 KOJINYECTBa CIIal/I0B;

-MCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIE 3(P(EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.
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OObIYHO aHUMAIMsI HCIONB3YEeTCA JUIs TPHUBJICYCHUS BHUMAHHS ~CIyliaTtenen
(HampuMep, IOCIEI0BATENBHOE MTOSIBICHUE 3JIEMEHTOB JUArPaMMBbl).

-CIIUCKU Ha Claiifiax He JOJDKHBI BKJIIOYaTh Oonee 5—7 anemeHTOB. Ecim sneMeHTOB
CIMCKa BCE-TaKW OOJbIle, UX JIydlle PACIOJOXKUTh B JIB€ KOJOHKHU. B Tabnmuax He AOIKHO
OBITH OOJIee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIC B TaOIHIlE
OyAyT O4E€Hb MEJIKUMU U TPYAHO Pa3IUUMMbBIMH.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00yYAKIMMHUCH C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU
310POBbSI.

B UHctuTyTe co3qaHbl crieuanbHbIe YCIOBUS JUIS TOJYyYEHHUS BBICIIETO 00pa3oBaHUs
no o00pa3zoBaTeNbHBIM TpPOTpaMMaM OOYYAIOUIMMUCS C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3nopoBbs (OB3).

Jlnst mepeMelnieHns WHBAJIUJIOB U JIUI[ C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 370pPOBBS
CO3/IaHbl CIleUalIbHbIEC YCIOBUA AJsi OECHPENsITCTBEHHOIO JIOCTyNa B ydyeOHbIe MOMEHICHUS U
IpyTHe TOMEIICHUs, a TakKe UuX TMpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUAX C Yy4ETOM
0COOCHHOCTEHN TNMCUXO(PU3NUYECKOTO PA3BUTHUS, WHIUBUAYAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSHUS
3/I0pOBbsI TAKUX O0YUAIOIIUXCSL.

[Ipn nonyyeHun oO6pa3oBaHUs OOYYAIOIMIMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3I0POBbS. TIPU HEOOXOAMMOCTH TMPEIOCTABISIOTCS OECIIATHO CIEIUANTbHBIE YUYCOHUKU H
yueOHbIe 1ocoOusi, nHas yueOHas nuteparypa. Takxke MMeeTcs BO3MOXHOCTb MPEAOCTaBICHUS
YCIYT aCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIETO OOYYalOMMMCS C OrPAaHWUYEHHBIMA BO3MOXHOCTSMU
3JI0pPOBbsI HEOOXOAMMYIO TEXHHYECKYIO TOMOIb, B TOM YHCIE YCIYTI CYpAONEpPEeBOIYMKOB U
TU(IIOCYPIOTIEPEBOAUNKOB.

[lonydyeHune [OCTYMHOTO W KA4€CTBEHHOTO BBICIIET0 OOpa3oBaHHs JHUIAMH C
OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 37I0pOBBSl OOecriedeHo myTeM co3fanus B HWHcTuTyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBHUA OOydYeHUs I JAaHHOM KaTeropuu OOydYaroIIMXCs.
Nudopmanust o crienuanbHBIX YCIOBUSAX, CO3JAHHBIX JUISI OOYYAIOIIUXCS C OTPaHHYECHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMM 3[I0POBBS, pa3MelieHa Ha caiite HctuTyra.

Jns oOyuenuss wHBamuaoB u Jymi ¢ OB3, uMerOmMX HapyIIeHUS OMOPHO-
JBUTATEIILHOTO armapara O0EecleunBalOTCS U COBEPILEHCTBYIOTCS MaTepHalIbHO-TEXHUYECKHE
YCIIOBUSL OECTIPENSITCTBEHHOTO JOCTyma B Yy4eOHBIE TOMEIICHHS, TyalleTHbIe, JApYyrue
MOMEILEHUS, YCIOBUS UX NpeObIBaHMS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUX (Hanuuue JudTa, MaHIycoB,
MOPYYHEH, paCIIUPEHHBIX JBEPHBIX TPOEMOB U JIp.).

Jlnst aganTanuu K BOCHPHATHIO OOydYaromMMHCSA WHBaIHAaMu W junamu ¢ OB3 ¢
HApYIICHHBIM  CIyXOM  COpPaBOYHOrO,  y4eOHOTO  Marepuaia,  MpPeayCMOTPEHHOTO
o0pa3oBaTeNbHOIl MporpaMMoi MO BbIOpaHHBIM HaNpaBIECHUSM MOJATOTOBKH, 00ECTIEUYUBAIOTCS
CIENYIOIIME YCIOBUA: JUIsl JIy4lledl OpHEeHTaluu B ayAUTOPUHU, TPUMEHSIIOTCS CHUTHAJIBI,
OTOBEUIAIOIINE O Hayale U KOHIE 3aHATUS (CIIOBO «3BOHOK» MUUIIETCS Ha JOCKE); BHHUMaHUE
CJTa0OCTBIMIANIET0 00YYaOIIErocs: MPUBIEKACTCS MEeJaroroM >KecToM (Ha TUIeuo KIaJeTcs pykKa,
OCYIIIECTBIISIETCSI HEPE3KOE MOXJIONbIBAaHUE); pa3roBaprBas ¢ 0OydYaOUUMCS, eAaror CMOTPUT
Ha HEro, TOBOPHUT SICHO, KOPOTKHMH MPEATIOKEHUSIMHU, 00eCTieunBasi BOZMOKHOCTh YTEHUS TIO
rybam.

Komnencarust  3aTpygHeHUN  peyeBOTO U HWHTEIUIEKTYalbHOIO  Pa3BUTHUSA
cnabocnpimanux WHBMAOB W jull ¢ OB3 mpoBoguTcs 3a CUeT: HCIHOJB30BAHUS CXEM,
JuarpaMM, PUCYHKOB, KOMIIBIOTEPHBIX MPE3E€HTALUNM C TUIEPCChUIKAMH, KOMMEHTUPYIOIIUMHU
OTJICNIbHBIE KOMIIOHEHTBl ~M300paKEHUsS; PEryIsIpHOrO TMpPUMEHEHHUS YHpaXHEHUH Ha
rpaduyueckoe BBIJCICHUE CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB NPEIMETOB U SBICHUH; oOecredeHus
BO3MOXXHOCTH ISl 00y4aroIIerocs NoJydyuTh aJpeCHYI0 KOHCYJIbTAIUIO 10 3JIEKTPOHHOM moure
0 Mepe HEOOXOAUMOCTH.

Jns amanTanuu K BOCOPUATHIO UHBaIuaaMu 1 juiaMu ¢ OB3 ¢ HapylmeHus MU 3peHUs
CIIPABOYHOI0, Y4€OHOTO, TIPOCBETUTEIHLCKOTO MaTeprala, IpeIyCMOTPEHHOTO 00pa3oBaTebHON
nporpamMmoii MHCTHUTyTa 10 BBIOpAaHHON CHEIHAIBHOCTH, OOECIIEUNBAIOTCS CICIYIONINE
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yCIIOBUSA: BeJETCA afanTtanus o(UIMaIbHOrO caiita B ceTH VHTEpHET C ydeToM OCOOBIX
MOTpeOHOCTEH WHBAJIWAOB 110 3PEHHUIO, OOECNeYMBaCTCSd HaIW4Ue KPYIMHOIIPU(PTOBOM
CIpaBOYHOW HHGOPMAIMM O pACIUCAaHUM YYEOHBIX 3aHATUH; B Hayane y4deOHOro roja
oOydaromuecss HECKOJbKO pa3 MpOBOAATCS MO 34aHui0 MHCTUTyTa [UIsl 3allOMUHAHUS
MECTOPACIOJIOKEHNsI KaOMHETOB, TOMEIEHUH, KOTOPBIMU OHM OYAYT IMOJIB30BaThCA; MENaror,
ero cobeceTHUKHU, MPUCYTCTBYIOIINE MPEICTABISIIOTCS 00yJaroluMes, KaX/Iblil pa3 Ha3bIBaeTCs
TOT, K KOMY Tlefilaror odpaiaercs; AeicTBUs, )KEeCThl, IEpEMELICHHs Mefjarora KOpoTKO M SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; TedyaTHas HHQopMalus NpenocTaBisercss KpymnHbM Immpudrom (ot 18
NYHKTOB), TOTAJIbHO O3BYYMBAETCS; OOECIIEUMBAETCS HEOOXOAUMBIH YPOBEHb OCBEIIEHHOCTH
MOMEIEHU; TPeOCTaBISETCS] BO3MOKHOCTD HCIOJIb30BATh KOMIBIOTEPHI BO BpEMs 3aHSITHH U
IPaBO 3aMucu OOBSICHEHHSI HA TUKTO(OH (IO KEJIaHUI0 00YJaoLIerocs).

dopma poBeACHUS TEKYIIEH U IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu s ooydaromuxcs ¢ OB3
oTpeneNsIeTcsl NpenojaBaTejeM B COOTBETCTBMM C y4ueOHBIM IiaHoM. [Ipu HeoOxoaumocTu
obygaromemycsi ¢ OB3 ¢ y4eToM ero WHAMBUAYATbHBIX IMCHUXO(MU3UYECKUX OCOOCHHOCTEH
JlaeTCsi BO3MOXKHOCTH IMPOUTH IMPOMEXYTOUHYIO aTTECTallMi0 YCTHO, MHUCbMEHHO Ha Oymare,
NUCbMEHHO Ha KOMIIblOTepe, B (QopMe TECTUPOBaHHUA M T.I., JHUOO MPerOCTaBIAETCS
JIOTIOJTHUTEIILHOE BPEMs JIJIs TIOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb WHO®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUI, UCIIOJIB3YEMBIX ITPHA
OCYUWECTBJEHUU  OBPA3OBATEJIBHOI'O IIPOLHECCA 1O JUCHUIIJIMHE
MOAYJIIO), BKJ/IIOYAA HNEPEYEHb [POI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA WU
NHOOPMALIMOHHBIX CTITIPABOYHbBIX CUCTEM.

HpI/I IMMPOBCACHNU JICKIITMOHHBIX 3aHATUI II0 AUCHUIUIMHE MperioaaBaTCjib HMCIIOJIL3YCT
ayJIHOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE W MYJIBTHUMEAHMWHBIC cpencTBa oOydeHus: MHcTHTyTa, a
TAaKKXC ACMOHCTPAlIMOHHBIC (Hpe3eHTaLII/II/I) U HarisaAHO-WJITIOCTPAIUOHHBIC (B TOM YHUCIIC
pa3IaTovYHbIC) MaTEPHAITHI.

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3aHATHUA 110 I[aHHOﬁ AUCHUIUIMHE TMPOBOAATCA C HCIHOJB30BAHUCM
KOMITHIOTEPHOTO M MYJIBTUMEIUHHOTO 00opynoBaHuss MHCTHTyTa, MPU HEOOXOIMMOCTH — C
IIPUBJICYECHUEM I10JIE3HBIX IHTEpHET-pECypCOB U MMAKETOB MPUKIAJAHBIX IIPOIPAMM.

Jlunen3snonHoe Microsoft Windows,
IPOTPaMMHO- Microsoft Office,
nH(popMarmoHHOE Google Chrome,
o0ecrieyeHue Kaspersky Endpoint Security
CoBpeMeHHbIE 1. KoHncynpTant+

npodeccuonanbubie | 2. CnpaBouHas npaBoBasi cucrema «[APAHT».
0a3nl JaHHBIX

WNndopmanmonnsie | 1. DnexkrponHas oubanoreunas cucrema (35C) OO0 «CoBpemeHHbIe

CIIpaBOYHBIC U(POBBIC TEXHOIOTUI»

CUCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hay4unas snektpoHHast OubanoTexa
eLIBRARY.RU (pecypchl OTKpBITOTO TOCTYTIA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas I'ocynapctBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JTOCTYTIA)

4. https://link.springer.com - Mexxaynapoanas pedeparuBHas 6aza
JMAHHBIX Hay4YHBIX M3Manui Springerlink (pecypchl OTKPBITOTO
JIOCTYTIa)

5. https://zbmath.org - MexxnynapoaHas pedeparuBHas 60aza JaHHBIX
Hay4HbIX n3ganuii zbMATH (pecypcbl OTKpBITOTO 10CTyIA)

12.IIEPEYEHb YYEBHbIX AYI[I/I];OPI/If/'I N OBOPYJIOBAHUSA, UCITIOJIB3YEMBIX
JJIAA ITPOBEJEHUSA YYEBHBIX 3AHATUMU 110 JUCHUIIJIMHE (MOAY JIIO).
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Y4eOHbIe 3aHATUS MO JAUCHUIUIMHE TPOBOMATCS B CICHHAIU3UPOBAHHON ayIUTOPHH,
000pyI0BaHHON KOMIIBIOTEpaMHU, C BO3MOXXHOCTSIMH TMOKa3a Mpe3eHTanuid. B mpomecce ureHus
JEKIHM, TPOBEJECHUS CEMUHAPCKUX U TMPAKTUUECKUX 3aHSATHI HUCIOJNB3YIOTCS HAarjsiHbIe
ocoOMsl, KOMILJIEKT CJIaiiJI0B, BUICOPOJIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- ¥ BUIACOTEXHHUKH, MYJIbTUMEIUUHBIX  CPEJICTB)
o0ecrieunBaeT MaKCHMaJbHYIO HArJIiJHOCTh, TIO3BOJISIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3lIMuHbIE BHJABl PEUYEBON JIEATENBHOCTH, IOMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENBHOM MaMATH, a TAK)KE€ YCBOCHHIO U 3aTIOMUHAHUIO
00pa3110B MPaBUILHOU PeUr, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 060py008anHbIX YUEOHBIX AYOUMOPUIL U CHEYUATLHBIX NOMEU|EHUT

Ne 408a KaGuHeT HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB

VYyeOHast ayTuTOpHs Ui IPOBEICHUS 3aHIATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- T0CKa

- CTOJI IPCIIogaBaTCIIsA

- KpecIIo JUIs Pero1aBaTelis

- KOMIIBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- HayITHUKH ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

Y4eOHast ayTuTOpHs IS IPOBEICHUS 3aHSITHH CEMUHAPCKOTO THUTIA
- ToCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- Kpeclio I MperoiaBaTenis

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYAOBaHUE — IPOEKTOP U KOMIBIOTEP

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (lorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4yeOHast ayIUTOpHs Ul TPYIIOBBIX U MHIUBUAYAIbHBIX KOHCYIbTALUHI, TEKYLIETO KOHTPOJIS
Y IIPOMEKYTOUHOM aTTECTaluU

- IocKa

- CTOJI MPENoAaBaTeNs

- KpecJ1o Jyis peroiaBaTelis

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIlMOHHOE 000PYA0BAaHUE — IPOEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- yueOHO-HAIJISITHBIE TOCOOUS

[TporpamMHoOe oOecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
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Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),
Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomereHust AJ1s1 CAaMOCTOSTEIHLHON pabOThI

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- KOMIIBIOTEpHAs TEXHHUKA C MIOAKIIOUCHHEM K ceT «VIHTEepHET» U JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO
uH(OPMAIIMOHHO-00pa30BATENBLHYIO CPEay

[TporpamMHoOe obOecrieueHue:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouHo-nipaBoBasi cucrema «l'apant» (Jorosop Ne27-11J1]13/2024 ot 27 nexabps 2023
rona).

Ne 404
bubnuoTeka, YMTANBHBIN 3aJ1 C BEIXOJIOM B ceTh MIHTEpHET
- KOMIUIEKTHI yueOHOH Mebenu;

- KOMIIBIOTEpHAA TEXHHKa C IMOJAKIIOYCHUEM K CETH «I/IHTepHeT», AOCTYIIOM B DJICKTPOHHYIO

UH(POPMALIMOHHO-00pa30BATENbHYIO CPENY U AIIEKTPOHHO-ONOIMOTEUHYIO CUCTEMY.
[TporpammMHoOe obOecrieueHHe:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouHo-nipaBoBasi cucrema «l'apant» (Jorosop Ne27-I11J1]13/2024 ot 27 nexkabps 2023
rona).

Ne 401

AKTOBBIH 31 JIJIs1 TPOBEICHUSI HAYYHO-CTYACHYECKUX KOH(EPEHIIUNA U MEPOTIPUATHNA
- CIICHUATIU3UPOBAHHBIC KPECJIa AJId aKTOBBIX 3aJI0B

- clieHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPECTBA, CIyXKalllue JUIsl peICTaBIeHUs] MH(QOPMAIMK OOJIBIION ayTUTOPUN
- KOMITBIOTEP

- IEMOHCTpAIIMOHHOE 000PYAOBaHUE U ayJHOCHCTEMA

- MUKPO(OHBI

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6oaH0 pacnipoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenune 11t XpaHeHHs 1 TPOPHUIAKTHIECKOT0 00CTy)KUBaHUs y4eOHOTo 000py10BaHUS
- CTEJUTaXHU

- yaueOHOE 000pyI0BaHHE

Pa3zpadoruuk:
JIOLEHT Kadeapbl TyMaHUTAPHBIX JUCLUIUIMH
M.C. I'y3eeB
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